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BBenenue

B Hacrosmieil AumIOMHONW paboTe — HMCCIENOBaHBl T'PaMMATHYECKHUE
KaTeropuu riarojia B CPEAHEAHIVIMIUCKUI Nepuod ¢ y4€TOM UX CTPYKTYPHBIX U
CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEMN, a TAKKE OCOOEHHOCTEN HCTOPUUECKUX COOBITH.

['pammaTryecKue KaTeropuv aHIVIMMCKOrO IJaroja IpPeICTaBIISIOTCS
OTIMYHBIMM Pyl OT Jpyra B pa3Hble MEpHOAbl BpeMeHH. Tak, B
JPEBHEAHTJIMMCKOM SI3bIKE TJIaroj o0Jiafjan CleIyoUMMU paMMaTHYeCKUMU
KAaTeTOpUsIMU:  IPOTHUBOIOCTABJICHUE, HAKJIOHEHHWE, BPEMS, YUCIO, JIMLO, BHJ,
najex u pol. J[peBHEaHTIIMHCKOMY SI3bIKY CBOWCTBEHHBI CHHTETHUYECKHE (POPMBI B
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUX CBA3AX. B CpelHEaHrNIMUCKUN NEPUO: JIUIO, YHUCIIO,
BpeMs, BHJ, 3aJ0T, HakioHeHue. [locienHue dyerelpe emié xapakTepu30BaIUCh
CUHTETUYECKUMU (POpMaMH, HO, TPaMMaTU3HPYSICh, IPUOOPETAIN aHATUTHYECKHUE
dbopMBI  BIUIOTH J0 PAHHEHOBOAHTJIMMCKOTO TMepuoja. B coBpeMeHHOM
AHIJIMACKOM  SI3BIKE TIJIArOJI IPEACTABICH CIEAYIOIIMMHA T'PaMMATHYECKUMU
KATETOPUSAMM: JIUILIO, YUCIIO, BPEMS, BHUJI, 3aJIOT HAKIOHEHHUE, KOTOPBIE SIBISIOTCS
HOJIHOCTBIO C(POPMHUPOBAHHBIMU AHATUTUYECKHU.

B coBpemeHHON HayKe MPOBOJUTCS MHOMXECTBO MCCIEIOBAHUN MO JAHHOU
TEME U CYIIECTBYET MHOXECTBO CIOpPOB, HAaKaIlJIMBAIOTCS HOBBIE (DAKTHI,
pa3palaThIBalOTCSI HOBbIE METOJbl M MOJIXOJbl JJI HUCCIEJOBaHUN, KOTOpHIE
MPEAONPEACIAIOT MOCTOSIHHYI0 HEOOXOAMMOCTh UM BO3MOXHOCTh JajbHEHIINX
uccienoBanuii. Hacrosimmas aumiomHas paOoTa ONMUCHIBAET HBOJIIOLMIO S3bIKA,
paccMarpuBas 0COOEHHOCTH rpaMMAaTHKHU JPEBHEAHTJINKCKOTO,
CPEIHEaHTJIMICKOTO U COBPEMEHHOTO MEPUOIOB, U Aa€T HA IOCTATOYHO OOJBIIOM
KOJIMYECTBE MPHUMEPOB, B3STHIX M3 OPUTMHAIBHOIO JHUTEPATYPHOIO HCTOYHMKA,
onvcaHve U OOBSICHEHHE HCIIOJIb30BAHUS AaHAJIUTHYECKUX (opM riarojia B
CPEIHEAHTVIMICKUI MEPUOJ. DTO MOKET BbI3BATH MHTEPEC K PA3BUTHIO SI3BIKA C

I[pCBHCfIHIHX BpeMéH " CTAaThb ITOJIC3HBIM MAaTCpHUAJIOM IJIA I[aJ'IBHeI‘/'IIHI/IX HayYHBIX



UCCJIEIOBAHUM B JAHHOW O0OJaCTH, YTO U O3HAYaeT AaKTyaJIbHOCTb HACTOSIIETO
MCCIICIOBAHMUS.

[lenp  maHHOM  pabOTBl —  KCCIEOOBAaHUE  Pa3BUTUS  CHUCTEMBI
rpaMMaTHYECKUX KaTETOPHil TJIarojia ¢ TOYKH 3PEHUSI CHHXPOHUU U JUAXPOHUH.

OOBEeKT  uCClAeAOBaHUSA: TpaMMaTHYECKUE  KaTeropuud rjarojia B
CPEOHEAHTIIMICKUH TTIEPUO/T.

[Ipenmer wuccneoBaHus: Nepenaya BUIOBPEMEHHBIX (OpM Trjarosia B
CPEIHCAHIIMICKUNA  TMEpUOJ, HX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUE CBSI3U B
COBPEMEHHBIX aHIJIMHCKUX MHTEPIPETALHSIX.

3amaun:

1) BbIsIBUTH U HccienoBaTh 00pa30BaHNE HOBBIX KATETOPHIA IIaroja U uX TPYIII;
2) OxapakTepu3oBaTh HOBBIC T'DAMMATHUYECKHUE KOHCTPYKIIMU, OINHUCATh WX
CTPYKTYPY, QYHKIIMH U 3HAYEHHS B KOHTEKCTE;

3) CpaBHHTH BBISBJICHHBIC TPAMMATUYECKUE KATETOPUH CPETHEAHTIIMACKOTO S3bIKa
no Qopmam, CTPyKType, (QYHKIMSIM C TCpaMMaTHYECKUMU KaTErOpUsSIMU
JPEBHEAHTIIMICKOTO SI3bIKA;

4) BpliBUTH Ha OTOOPAaHHBIX MPHUMEPAX CPEAHCAHTVIMHCKUX TMPEAJIOKCHUNA U
MPEIIOKEHUN COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO S13bIKa XOJ1 Pa3BUTHUSI TPAMMATUYECKUX
KAaTEerOpUil I1aroyia U UX KOHTEKCTyalbHbIE CBSI3U.

Jlnst  maHHOM MCCleIOBaTeNbCKOM paboThl MaTepHaiaMH  TOCITY>KHIIN
opuruHanbHoe npousseaenue Jxepdppu Yocepa «Kenrepbepuiickue pacckasbl» U
TP BapHWaHTa HOBBIX HMHTEPIPETAUUMN HA COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM S3BIKE,
NEPBBIM U3 KOTOPBIX CO3/1aH aMEPUKAHCKUMHU YUYEHBIMM W3 YHUBEpPCUTETA ILITATa
®nopuga Ponaneaom JI. Dkepom m Omxkunom k. Kpykom. Bropoil BapuaHT
MHTEPIIpEeTaluy TPUHAUICKUT OpuTaHCKOMY 03Ty U niepeBoquuky A. C. Kinaiiny.

Tpetuil BapaHT COBpEMEHHOM MHTepHperauuu npegocrasieH CodbpanueM
Dnexrpounsix Kuur The Electronic Literature Foundation.

HccnenoBanune mpousBeACHUs] OBLJIO MPOBEAECHO METOJOM KOMILJIEKCHOTO

aHalii3a U CPaBHUTCIbHO-COIMOCTABUTCIIbHBIM METOAOM.



[TpakTHyeckass 3HaYMMOCTh 3aKJIIOYAETCs B MCIOJIb30BAHUM HACTOSIIETO
UCCIIEIOBaHMs B IMPENOJIaBAHUU aHTJIMHCKOTO fA3bIKa B JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOM
acnekTe, 3apy0eKHOM JIUTepaTypbl U HUCTOPHH AHTIIMICKOTO S3bIKA.

Hannasts  aumiomMHass  paboTa  COCTOMT M3  TEOPETUYECKOM U
MCCIIE0BATEIIbCKOM YacTeW, 3a KaXIOW M3 KOTOPBIX CIEAYIOT BBIBOABI, a4 TAKKE
3aKI04YeHus. B TeopeTnueckoil yactTu Aa€Tcsl ONMHMCAHHME CTAHOBJICHHS AHIIIMU
KaK ToCyJapcTBa M AaHIVIMMCKOTO sI3pIKa B XOJ€ HCTOPUKO-TeOrpapuuecKux
COOBITHI, H3JaralTCsi rpaMMaTHYECKUEe OCOOEHHOCTH sSI3bIKa B JPEBHUN H
cpenHul nepuobl. MccienoBaTenbCckas 4aCTh COJAEPKUT MPAKTHUECKYIO CTOPOHY
U3y4EHUs TpeIMETa HUCCIENOBaHMs, TJe NOAPOOHO aHAIM3UPYIOTCS U
CPAaBHUBAIOTCSl CPEIHEAHIJIMIICKME BHJIOBPEMEHHbIE (HOpPMBI TIJIAaroja M HUX

(bYHKI_[I/II/I N 3HAYCHUA B IIPCAJIOKCHUU.



I'naBa |. XapakTepucTuka cpeJHeaHIJINICKOT0 Mepuoaa
1.1 ®dopmupoBaHue OPUTAHCKOI UMIIEPHU M CTAHOBJIEHHE SI3bIKA

Kak u3BecTHO, MCTOpUSI pa3BUTHS AHTIUMUCKOTO S3bIKa JIEJIUTCS HAa TPHU
OCHOBHBIX TNIE€PUOJA, a HMEHHO JPEBHCAHITIMUCKUN, CpPEIHCAHITUNUCKUN H
HOBOAHIJIMHCKUi. B naHHON paboTe MBI paccMaTpuUBAEM CpEAHEAHTJIMHACKHIMA
IIEPUO.

B cpenHeaHrnmiickuil nmepuoji paciivpsieTcss bpuTaHckas TeppuUTOpus, a
TAK)K€ YBEJIMYMBACTCA YMCIO JIFOJEH, TOBOPAIIMX HA AHTJIUUCKOM si3bike. OH
BBIXOJIUT 3a Mpeneibl BenukoOpuTaHuu U pacipoCTpaHsIeTCsl Ha BCIO TEPPUTOPHUIO
bputanckux ocTpoBoB, BkItouas Wpmanmuro. OOpasyeTcs TeppUTOpUATIBHOE
JIeJIEHWe, M Ha J3TUX TEPPUTOPUSX BCE €II€ TOCMHOJCTBYIOT IUAJIEKTHl H3-3a
OTCYTCTBUS €IMHOTO JIUTEPaTypHOTO 0Opasia. B »srtoT mepuon crpana
npuoOperaeT HOBOe Ha3BaHWe — Tepputopun — Engeland , 4ro 3HaumT «3emuis
anrnuyany. ['ocymapcTBeHHbIE chephbl HCTIONB3YIOT (PPAHITY3CKUH S3BIK U JTATHIHb.

CpellHeaHTIMUCKUI SI3bIK JI0JITO€ BPEMS MOJIBEPTaJICsi CUJIIBHOMY BIIUSIHUIO
CKAHJMHABCKUX TOBOPOB, a Takke (PaHIly3CKOTO A3bIKa, MPUHECEHHOTO B AHIJIUIO
HOPMAHHCKUM 3aBO€BaHUEM 3To cTpanbl B 1066 roxy. A B mepuon ¢ XI| mo XlliI
BEK CKaHJAMHABCKHE TOBOPHI ACCUMWJIMPOBAINCH B AHTJIMIUCKOM SI3bIKE, MPUBHECH,
TEeM CaMblM, MHOXECTBO CKAaHJAWHABU3MOB U YIPOCTUB  CTAPYIO
MOP(OJIOTUYECKYIO CUCTEMY aHTJIMICKOTO si3bIKa. M Bce ATH A3BIKOBBIE MTPOLIECCHI
B OoJbllel CTENeHU MPOUCXOJUIIM Ha CEBEPO-BOCTOKE, TO €CTh B 00JACTAX
HanOOJIBIIIEH TUIOTHOCTH CKAaHAMHABCKUX MOCETICHHM.

@paHIly3CKUI S3bIK NIEPBOHAYAIIBHO PACIIPOCTPAHUIICS B AHIJIMU TJIABHBIM
oOpa3zoM B (hopMe HOPMAHCKOIO AMAJIEKTa, CMEIIAHHOTO C 3JIEMEHTAMH CEBEpPO-
BOCTOYHBIX (PPaHITy3CKUX TOBOPOB. DTOT IUATEKT 000COOHMIICA OT (PpaHIy3CKUX
JIMAJIEKTOB U MPUOOPENT HECKOIBKO JIPYroM S3bIKOBOM CTATYC, IPYTMMU CIIOBAMH,
OTJIMYWICS KaK aHTJIO-(paHIy3CKUA WM aHrJI0-HOpMaHCKUU. Takum oOpazom,

AHTJIMACKUH SI3bIK aCCUMIJIMPOBAJI OTPOMHOE  KOJTMYECTBO (DPAHITY3CKHX CJIOB.



['ocrioacTBO (hpaHIly3CKOro si3blKa 3aKaHYMBAETCS BO BTOPOM MOJIOBUHE
XIV Beka, xorma IpoUCXOIUT HaMOOJbIIEe MPOHUKHOBEHHWE 3aWMCTBOBAHHBIX
cioB, xoTs yxe B XIl| Bexe ¢ppaHiy3ckuil S36IK B AHIVIMM IPEBPATHIICA B IIPOCTO
ouIIUaIbHBIA, TTOTEPSIB cTaTyc pasroBopHoro. B tom ke Xl 3aumcTBOBaHus
OPUXOJAT U3 IEHTpPaIbHO-(GpaHIy3ckoro. DOpaHIy3CKHIl S3bIK CIIOCOOCTBOBAI
WHTEHCUBHOMY Pa3ApOO0JICHUIO HA JUAJIEKThl B CPEIHEAHTIMICKUN nepuoa. Takum
o0pa3oM, BCE CpEIHEaHIJIMHCKUE TOBOPHI JENITCA Ha 4 KPYIMHBIX AuajiexTa: 1)
IIOTJIAHJICKUNA — Ha ceBepe, 2) CeBEpHbI — Mexay pekamu TBum u Xambep, 3)
HEHTPAIbHBIN, WM MUJICHJICKUN — Mexay XamOepoMm u Tem3oit u 4) 10xKHBIA —
Ha or or Tewmsbl. IlomIaHACKMHA M CEBEPHBIM AUAJEKThl MOXXHO Ha3BaTh
MOTOMKaMHU JPEBHErO0 HOPTYMOPUHCKOrO JHAJIEKTa, TaK KaK ObUIM IMOXO0XH, HO
3aTeM 000COOMIINCH K KOHIY CPEIHEaHTJINHCKOTO eproa.

B XIV Beke ceBepHas yacte HopTymMOpuu oObequHuiIach ¢ KEJIbTCKUMU
obnacTsiMu Ha ceBepe BenukoOputanuu, oOpa3oBaB HOBOE, 0CO00€ KOPOJIEBCTBO,
KOTOpoe cTasio Ha3biBaThcs LlloTnananei. OTH epeMeHbl OTPa3UIINCh B S3BIKE, U
Ha OCHOBE WIOTJIAHJICKOTO JUaieKkTa (pOopMHUPYETCs MOTIAHACKUNA JUTEpaTypPHbIN
oOpaszenl. MuUIeHACKUN COOTBETCTBYET APEBHEMY MEpPCHUHCKOMY U TOBOpam
Boctounoit AHrimuu. B 10:KHOM JuanekTe cTapble KEHTCKHE TOBOPBI SIBCTBEHHO
OTHEIIAIOTCA OT CTAPBIX YICCEKCKHUX.

Kax y>xe roBopuiocsk Beiie, B XV Beke QppaHIly3cKU S3bIK 3aMEIIaeTCs
aHTJIMICKUM, U HAllMOHAJLHBIN JIMTEPATYPHBIN oOpa3eny AHIIUU  (OpMHUpPYETCs
Ha OCHOBE JOHIOHCKOTO roBopa. ['0BOp 3HauuTenpHO MeHsAETCA. B  HEM
npeobaaroT BOCTOYHO-MU/ICHJICKUE U FOJKHBIE OCOOEHHOCTH, MPUUEM IIepBbIE
NpeBaIUPYIOT Haja BTOpbIMU. Kak kiaccuyeckuid oOpaszel JIOHAOHCKOTO TOBOpa
XIV Beka B nuteparype BoicTymnaeT 361k Hocepa. Ixehdpu Yocep (1340 -1400) —
KPYIHENILIHUN TUCATENb aHITIMHCKOIO CPEAHEBEKOBDS, «OTEL] AHIVIMHCKOMN ITOA3UNY.
[7].

CpenHeaHrMiCKUil 36K OTJIIMYEH OT  JIPEBHEAHIJIMIICKOIO U B

(1)OHCTI/I‘ICCKOM ACIICKTC, )41 B JICKCHYECCKOM. B paMKax IMOCIICAHETO



CPEIHCAHTIMIUCKUNA  SI3BIK  pa3HUTCS C  JIPEBHEAHIVIMICKUM  3HAYUTEIHHO
YOPOUIEHHOW CcUCTEMON (JIeKCMM W Pa3BUTHEM AHATUTUYECKUX (COCTaBHBIX
dopm). OH Takxke o0mamaeT 4YPE3BBIUAWHO HEOTHOPOIHBIM JICKCHUYECKHM
COCTaBOM, B KOTOpPOM OCOOCHHO HaOJIOJAeTCs  pacTyllee KOJIHUYECTBO
bpaHIly3CKMX  3aUMCTBOBaHHM. OTOT  JIGKCMYECKHH  COCTaB  CTal B
no3aHecpeHeannmiickoM si3bike (XIV - XV) omHMM W3 BaKHEHIIMX CJIOEB
aHTJIMKACKOTO si3bIKa. [4. —C. 23-26].

Taxum 006pazom, U3 BCErO M3II0KEHHOTO BBIIIE, MOXKHO CII€TaTh BBIBO, YTO
S3BIK TIOJIBEPracTCss M3MEHEHUSIM Ha BceX YpoBHsIX. W wu3MeHsics OH moj
BIIUSIHUEM HCTOPUYECKHUX COOBITHH, reorpaduyeckux ocobenHocreid. OcoOeHHO
BOCIIPUUMYMBBIMU SIBISIIOTCS THAJEKT W TOBOp (CyOaManiekT), T. K. 3TO Cyry0o
TePPUTOPHAIIbHBIC,  PA3rOBOpPHBIE  (POPMBI  s3bIKAa, KOTOpble  00JIATaI0T
cnenmupUYeCKUMH YepTaMH Ha Pa3HBIX YPOBHIX S3BIKOBOW CTPYKTYpBI. OTH
cnenuuyeckrue dYepThl M OCTAlOTCA B paMKax «yIo0OHOTo», OBITOBOTO
(pa3roBOpHOro)  si3bIKa, HE TMPUHUMAEMble CTPOTMM, KOHCEPBATHUBHBIM,
JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM, KOTOPBIM 007amaeT (PUKCHUPOBAHHBIMH MOJCISAMH U
mpaBUIaMU Ha Pa3lIMYHBIX YPOBHSX CTPYKTypbl. Ho nuTeparypHblii S3BIK, T. €.
paccMaTpUBaeMblii B JTaHHOW paboTe, aHTIMUCKUM, chopmMupoBalics U3 TEX Ke
JUAJIEKTOB, TPETEpPNEeB B TeUeHHE OOJBIIOTO TEPUOAa BPEMEHU pPa3INIHbIC
BIIUSIHUSA W U3 JPYTUX SA3BIKOB. B OCHOBHOM pPa3roBOpHBIE (POPMBI MPOAOTKAIOT
NPUHUMATh HOBOBBEJICHHMSI, TIOJIBEpraThCs M3MEHCHHUSM, T. €. MPUHUMATh TaKUE
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, KOTOPHIE TIPUCYIITU TOJIKO JTUAJIEKTHOMY YPOBHIO, T. K. 3TO
pOCTOM, 0e3 YETKUX PaMOK, S3bIK, MCIOJb3YEeMbIH JIIOJbMH B TTOBCEIHEBHOM
obmennn. Ecnm paccMatpuBaTh JE€TaNbHO, TO MOXKHO MPHBECTH MPHUMEP TEX XKe
W3MEHEHU ¥ Ha (OHETHYECKOM YPOBHE, KOTJZIa, TOBOPSIIHE B OMPEACIEHHBIX
KU3HEHHBIX CHUTYallMsAX, HAMEPEHHO W3MEHSIOT yJaapeHue B cioBax. Ha
JIEKCUYECKOM YPOBHE — BOBHUKHOBEHUE HEOJOTU3MOB, CHHOHUMOB U T.1. [Ipuuém
9T HOBOBBEIICHUS MOTYT 3aKpPEIUIATHCS B OOMXOJE, TOrJa KAaK B «BBICOKOM»

JUTCPATYPHOM S3BIKC HOI[O6HI>IC HCKaXXCHUA HCJOITYCTHUMBEI.



1.2. Pa3BurHe rpaMmMaTH4ecKHX KaTeropuil rJjaroja B

AHIJIMIICKOM fI3bIKE B IPEBHUM U CPeIHUN NePUOAbI

CpellHEaHTTIMUCKUNA  SA3BIK CUHUTAETCS IEPEXOAHBIM IEPUOAOM MEKIY
JPEBHEAHTJIMMUCKUM H HOBOAHIJIMMCKUM. OTO OBLI MEPUOJ OTHOCHTEIILHO
OBICTPBIX W3MEHEHUU B (DOHETHUUECKON CHUCTEME, B JIEKCUKE U B TPAMMAaTHYECKOM
cTpykrype. Ho pasButue Obuio mocienoBarenbHbIM. CpelHEaHTIMICKUN Tepruo
XapakTepeH  3HAYUTEIBHBIMH  U3MEHEHUSIMU B MOPQOJIOTUYECKON U
CUHTAaKCUYECKOU CTPYKTYype, PE3KUM YIPOIIECHUEM IPaMMaTUUECKON CUCTEMBI MO/
BIIUSIHUEM PEyKIMU 0e3yaapHbIX cioroB. KimtoueBbiM (hOHETHUECKUM MIPOLIECCOM,
MOACHCTBOBABIIMM Ha TIpaMMaTHUKy, ObUla peayKius Oe3ydapHBbIX TIJIACHBIX,
KOTOpasi BbI3BaJla ypaBHUBaHHE O€3yJapHbIX OKOHYaHWM. B0 Obl OMIKMOKOMH,
OJIHAKO, CBSI3bIBATh M3MEHEHUS B TPAMMaTHYECKOU CTPYKType C KaKUM-HHOYIb
€UHCTBEHHBIM (eHOMEHOM (Kak (POHETHYEeCKHEe HW3MEHEHMs] WM, Hampumep,
BIIUSIHUE CKaHJIMHABCKUX TUANCKTOB). 3MeHeHus: B MOPGOJIOTHU U B CUHTaKCHCE
MPOU3ONUIM TOJ] BIAMSHUEM psiga (akToB: peayKius Oe3yaapHbIX OKOHYaHUH,
YpaBHUBAaHUWE MO AHAJIOTMM W T.A. TakkKe BaXHO OTMETUThb, YTO MHOTHE
rpaMMaTUYECKuE MPOLECCHl, KOTOPbIE aKTUBHO PAa3BUBAINCH B CPEAHEAHTIIMIICKOM
MEPUO/IC, B3sUIM CBOE HAYaJo €€ B JPEBHEAHTIIUUCKOM.

Hanpumep, cucrema CYIIECTBUTEIBHOTO  MOABEPIVIACH  BaXKHBIM
m3menenusiM. K XIV cronetuto cyiiecTBuUTeIbHOE YTEPsUIO IPaMMATHUYECKYIO
kateroputo poxaa. Cucrema mnagexend HU3MEHWIACh KapauHaiabHO. K KOHILY
CPEOHEAHTJIMICKOr0 MEPUOAA JIPECBHEAHTIIMMCKAs CUCTEMA YETBIPEX MaANEKEN
Obl1a paspylleHa, W TMOSBUJIACh HOBas, JBOMHAs CHCTEMa IMaJeXKe, KOTopas
cocTosiyia W3 OOIero U MPUTSKATEIBHOTO Tanexeil. B cBs3u ¢ sTuMu
U3MEHECHUSIMU  JIDEBHEAHIJIMIICKAsl CHCTEMa  CYILIECTBUTEIbHBIX, COTJIACHO
ocHoBoopmupywIieMy cypdukcy, Oonbine He uMena 3HadueHUs. CHUIbBHOE U

cnaboe CKJIOHEeHHs ObulM ypaBHeHbl. Hampumep, cyliecTBUTEIbHBIE CHIIBHOTO
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CKJIOHEHHS «StoNn», «care» u «dor» B poaAnuTEIbHOM MaAeKe SAMHCTBCHHOIO YKCIIa
uMenn okoHdaHue —(€)S («Care» Morjio UMETh U —€). B MMeHuTeNbHOM Mazeke
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa OHU NPHCOSAMHSIN OoKoHuaHue —(€)s («care» Morio
npucoeuHATh —N). CyIlleCTBUTEIbHBIC CI1a00T0 CKIOHCHHS «Name», «eye» u
«gueney IMepBOHAYAIBHO HE UMEIIM HUKAKUX OKOHYAHUU B POJTUTCIILHOM TaJIeHkKe
CIMHCTBEHHOTO dYHWcia, T.e. uX (opma coBmagaia ¢ ¢GOpMONH HUMEHUTEIHLHOTO
najiexa, HO TI03)Ke CTaJld IPUHUMATh OKOHYaHHe —(€)S. B uMeHHUTEIbHOM Majiexe
MHOXCCTBEHHOTO YHCJa OTH CYIICCTBUTEIbHBIC TIEPBOHAYAIHLHO  HMEIHU
okoH4yaHHe —(€)N, mpuUéM B CIIOBE «EYye» KOHeuHas —€ MeHsAJIach Ha —a, W,
COOTBETCTBEHHO, qo0aBisuiach —N. [To3ke OHM M3MEHWIM OKOHUaHHE —(€)N, Ha
—(e)s. [11].

OTH W3MEHEHUsT B CIIOBOOOpPAa30BAHMHM HWMEIOT MECTO B COBPEMEHHOM
aHTJIMICKOM SI3BIKE, KaK yKe YETKO 3a(DUKCHpOBAaHHBIC TPaMMaTHICCKHE ITPaBHUIIA.

B3sth TO ke okoHuaHHEe —(€)S CYIIECTBUTEILHOTO B HMCHHUTEIBHOM
najie’ke BO MHOXKECTBCHHOM YHCIIE, HAIpUMeEp, «caty — «catsy, «lake» — «lakesy,
«fox» — «foxes». D10 ke okoHUaHHEe —(€)S UMEIOT CYIIECTBUTEIbHBIC B HEMEIIKOM
s3bIKe, HO B POAMTEIbHOM majaexe (eines Hauses), dro HaOr0maI0CH W B
CPEOHEAHTIIMICKUN TlepuoJ. UTO KacaeTcsi MHOKECTBEHHOIO YHCIIA HEMELKHX
CYIICCTBUTEIBHBIX, TO OOJBIIMHCTBO M3 HHUX NPHHUMAIOT OKOHYaHWe —(€)N B
UMEHHUTEIILHOM TaJie)Ke, OISITh K€ Kak OblI0 B cpeaHeaHrmiickoM. Ho B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE UMCIOTCS M JIPYTHe OKOHYAHUS MHOYKECTBEHHOTO
guciia. Kpome TOro, oHW MONYYarOT WX COIJIACHO CKIOHCHHSM — CJIaboMy H
CHJILHOMY, KOTOPBIC OTCYTCTBYIOT B COBPEMECHHOM aHTJTHICKOM.

Kak BHJIHO W3 BBINICHU3IIOKEHHOTO, HaOMIOMaeTcs, B JaHHOM Ccllydae,
rpaMMaTHYeCKOe pPacCIOCHUE B paMKaX POJCTBEHHBIX SI3BIKOB.

Yro kacaercs riarojia, TO B CPEIHEAHTIIMMCKUNA TIEPUOJ OH TaKXKE
MOJBEPrCs  OMpeNenéHHBIM  W3MEHEHWsAM. Havanmm  pa3BHBaThCAd  TakKue
aHanmuTU4Yeckrue (Gopmbl Kak: Oyayiiee Bpems, neppekTHbie (OpMbl BPEMEHH,

JUTATEIbHBIC (DOPMBI, TACCUBHBIH 3aior. [11].
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B cTpykTypHOM OTHOIIEHUM CPEIHEAHTJIMIICKas CHUCTeMa TJIarojioB MOYTH
UJICHTUYHA CHUCTEME COBPEMEHHOTO aHMIMKCKOTO s3bika. CpelHeaHrIuiicKue
[JIaroJibl  00JIafjay  CICAYIONIUMH TPOCTHIMUA (pOpMaMu: aKTUBHBIH 3aJIoT,
€MHCTBEHHOE U MHO>XECTBEHHOE 4YHuCJia, TpH Jidla (TIepBoe, BTOpPOe, TPEThE), Ba
BpeMeHH (Hactosimee W (GopMa TMPOMISANIET0O BPEMEHHM — TIPETepUT), TpHU
HAKJIOHEHUSI (M3BSIBUTEIBHOE, COCJIAaraTelibHOE, MOBEIUTEIIbHOE) U 11BE (hOPMBI
npuyacTus (HaCTOAIIEe U MPOIIEIIee).

Bce ocrtanpHble BpeMmeHa, acleKThl W 3aj0rd Oo0pa3oBaHbl TaK ke, Kak B
COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM C TMOMOIIbIO BCIIOMOTATENbHBIX TJIarojoB, TAKUX Kak
«be» (OwITB), «have» (umerhb) wiu «Will» (xoTeTh; Kak BCIIOMOTATENIbHBIN TJIAr0J
17151 00pa3oBaHusl OyyIIero BpEMEHH ).

B OpOTHBOMONOKHOCTE ~ COBPEMEHHOMY  AHTVIMMCKOMY  SI3BIKY,
CpeIHEaHTINIICKasi MOJIeNb TJaroJbHON (IEKCHH JIOCTaTOYHO CJIOXKHA H3-3a
OOJBIIIOr0 KOJIMYECTBA BPEMEHHBIX U PETMOHATBLHBIX U3MEHEHUH (BapHaHTOB).

[Tapagurma rnaronpHOM cucTeMbl Yocepa NOKAa3bIBAET YIIPOLIEHHBIE
dbopMbl Takux TrjaroyioB kak «heren» (B COBpeMEHHOM aHIJIMKCKOM «hear»
CIBIIIATh) M «riden» (B COBPEMEHHOM aHTJHHCKOM «ride» exaTp), Ie MOXKHO
YBUIETh pa3IndHble CyPHUKCHI, KOTOPHIMH OH TOMYEPKUBACT PA3HUIIBI MEKIY
dbopmamu riarojoB. 1o Takue cyhPukcel, kak — (ImepBoe JUI0, CIUHCTBEHHOE
ynuciao), —est (Bropoe mMIO, €IUMHCTBEHHOe umciao), —eth (tperbe mwilo,
€IUHCTBEHHOE YMCJIO), —€eN (MHOXECTBEHHOE YMCJIO) HACTOSIIEro BpPEMEHU
U3BSIBUTEILHOTO HAKIIOHEHHMS, COCJIaraTeIbHOI0 HAKIIOHEHUS (—€ B €IMHCTBEHHOM
gucie W —€N BO MHOXXECTBEHHOM) M IOBEJIUTEILHOIO HakiIOHEeHUs (—€ B
CIMHCTBEHHOM umciae W —eth Bo MHOXkecTBeHHOM), M cybduKc  —Yynge,
oOo3Hauatomuii  ¢opmy mnpuuacthsa. Kak yxe CcKazaHo, 3Ta  MOJENb
CpPEIHEaHTJIMICKON  TNarojibHOM (PIIEKTUBHON cucTeMbl ympolleHa. B nmpyrux
TEKCTaX MOKHO HAWTH HEMOXO0XHE U O0Jee CIOXKHBbIE CUCTEMBbl. B HEKOTOpBIX

ClIydasax TJIaroJbHbIC (bOpMBI MOT'YT OBITH HKCITOJIB30BaHbI KakK I[H&HCKTHBIﬁ
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KpUTEepuii, 0COOCHHO (POPMBI TPETHETO JIUIA U MPUYACTUE HACTOSIIETO BPEMCHH.
[19].

Takum  oOpa3om, ecnM  CpaBHUTh TpaMMAaTHYECKHE  TJIaroJibHbIC
OCOOCHHOCTH CPEIHEAHTIUHCKOTO S3bIKa W C(HOPMHUPOBABIIYIOCS (ICKTUBHYIO
CHCTEMY IJIaroJioB B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM, TO BHUJIHO, YTO B IMEPBOM M BO
BTOPOM JIMI[aX €IWHCTBEHHOTO YHCJIa ¥ MHO>KECTBEHHOTO YHUCJIa B HACTOSIIEM
BPEMEHHU, B U3BSBUTEILHOM HAKJIOHEHHH, TJIAroJl HE MPUCOCAUHSET Cy(h(PUKCOB,
Hanpumep: | read books, you read books, they read books. A rmaronm B TpeThem
JUIE E€JUHCTBEHHOTO 4YHCJIa B U3BSIBUTEIBHOM HAKJIOHEHUH TPUCOCTUHSET
cybbuxkc —(e)s (he reads, she teaches) B KOTOpOM MOXXHO YBHICTbH
CpeIHCeaHTIMHCKUi poToTun —eth.

CpaBHuBasi cociaraTejibHOE€ HAKJIOHEHHE CPEIHEAHTJIMICKOTO S3bIKa C
coclaraTtelbHBIM  HAKJIOHEHHEM COBPEMEHHOTO, CJEeIyeT OTMETUTh, UTO
MOJAJIbHBIE TJIaroJibl, KOTOPhIE BBIpAXKAJIM 93TO HAKJIOHEHHE, UMenu cypdukc —€
Kak okoHuaHue, Harpumep, wWolde, sholde, koude, myghte u mornu npucoeuHsITH
cypduxcel, onpenensonye auio u uyucio: —st, —nN. Cyddukc —st, npucoeauussich
K OCHOBE TJjarosia, oOpa3oBbIBajl (JOpMYy BTOpPOTO JUIAa €IUHCTBEHHOIO YHCIA:
but that thou sholdest trewely forthern me — «ecu Obl THI OIEPKAT MEHS. [3.—
C.189]. dopma MHOXKECTBEHHOTO 4YHWCJIa OOpa30BHIBANIACH MPUCOCTUHCHUEM
cybdukca —n: ...and pilgrimes were they alle, that toward Caunterbury wolden
ryde. (JIxx. Yocep «KenrepOepuiickue pacckasbl»). IIpu uccieaoBaHUN TEKCTa
0OHaApPYKUJIOCh, YTO TJIAr0JIbl, ONPEACIISIONIUE IO BO MHOKECTBEHHOM YHUCIIE, HE
BCErIa MOTJIM MpHcoeauHaTh cyddurc —n: ...as that they sholde stonde. 11 popma
MHOXECTBEHHOro umncia Wolden okasanack €IWHCTBEHHBIM NMPUMEPOM BO BCEM
TEeKCTe, a MMEHHO B mposiore. B Oonblieit crenmenu npeoOianaioT IIarosl,
BBIpaXKAIOIIME COCjarareibHoe HaKJIOHEHHE, ¢ CyhPUKCOM —€ B OKOHYAHWH,
npuuéM IS BCEX JUI] €JUHCTBEHHOTO M MHO>KECTBEHHOTO 4Yucel. To ecTh u3

TCKCTAa BUJHO, YTO HMCHUC3ACT IIPU3HAK JIMIa rJjarojia, ¥ B HACTOAIICC BPEMA 3TU
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SJIEMEHTHI sI3bIKa yTpaueHbl moiaHocThio: Wolde —would, sholde —should, koude —
could, myghte —might.

B npeBHeanrnuiickuii mepuoa B (opMax cOCIaraTelIbHOTO HAKJIOHEHUS
NOSIBJISIIOTCSL  CUHTaKcHueckue (OpMbl MOJIQJIBHOTO TJIarojia, KOTOpbIE 3aTeM
pa3BUBAIOTCS B CPEAHEAHTIUMHUCKOM, HO e€mE HEe 00pa3yloT OKOHYATEIbHBIX
aHATUTHYECKNX (OPM COCIaraTeibHOTO HAKJIOHEHHS, TaK Kak IepelaaroT He
TOJIBKO €T0 3HAaYEHHUE, HO U TO 3HAYEHHE, KOTOPOE OBLJIO MPUCYIIE UM CAMUM.

B 3HauuTenbHOM ~ CTENEHW  OOCTOSITENbCTBA,  MPOTEKAIOIIUE B
CPEIIHEaHTJIMICKOM TEepUOJie, CHIIbHO TOBIUSIU Ha CTPYKTYypy Bcex Mopdo-
CUHTaKCUYECKHX KAaTerOpuil, M, B YACTHOCTH, HA CTPYKTypy Tiaroja. JByms
KJIFOYEBBIMA HM3MEHEHUSIMHM, KOTOpPbIE TMPOM3OILIM C TIJarojioM, Korja oOH
NePEXOAWS M3 JAPEBHCAHTJIMHACKOTO s3bIKA B CPEIHCAHIVIMHACKUHN, ObutH: 1)
penykuusi (JIEKTUBHBIX OKOHYAHUM; 2) MEepexoj CUJIbHBIX TJIaroJioB K ciaboi
napajaurme.

CpenHeaHTIMACKHUE TJIaroJibl B Pa3HBIX CHHTAKCMYECKUX KOHTEKCTaX MOTIIN
NPUHUMATh JTUYHYIO ((PJIEKTUBHYIO) (POPMY WIIM HETUYHYIO (HEU3MEHSAEMYIO).

®nextuBHbIe MOpdeMbl (CyPduKch) 100aBIIIUCH K OKOHYAHUIO OCHOBBI
CJIOBa B CJICIYIOIIMUX TJIArOJIbHBIX MOAKATETOPUSIX: HAKJIOHEHUE (M3BABUTEILHOE,
cociiaratesibHOe, TOBEIUTENbHOE), BpeMs (HacTosiee, MPOIIeaIee), YUCIIO
(eIMHCTBEHHOE, MHOYKECTBEHHOE) U JIUIIO (IIEpBOE, BTOPOE, TPETHE).

Henuunbie ¢popmbl, TO €CTh HE OTMEUEHHBIC TIO BPEMEHH, YUCIY U JIUILY,
OblTi: HeompenenéHHas Qopma TIIarosia, MNPUYACTHE MPOUISAIIETO BPEMEHH,
MPUYACTUE HACTOSIIETO BpPeMEHH u TepyHAui. [Ipubnu3uTensbHO CO BpEeMEHH
Yocepa nocieanue aBa 0oJjiee UM MEHEE MOJHOCTHIO MPUOOPEH OJHO U TO KE
OKOHYaHHWE —INg W TakuM oOpa3oM crtaiu (HOPMANbHO HEPA3IUIMMBI, XOTS
(GYHKIIMOHATBHO MO-TIPEKHEMY Pa3HBIE.

C TOYKM 3peHUs CHUHTaKCcUCca, MHPUHUTUB U TepyHAUN QYHKIIMOHUPOBAIU

KaK CyIICCTBUTCIIBHBIC, a IIPUYACTHA - KaK IIPpHUJIaraTCJbHBIC.
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Ha ocHoBanuu cBoux (iiekcuii cpeIHeaHrIMHCKUE TIarofbl, Kak MpaBuio,
KJIaCCU(DUIIMPYIOTCA HAa TPU TPYMIIBL: JIBE IIaBHBIC, TPAAUIIMOHHO OTHOCUBIIIHUECS K
CHJIBHBIM ¥ CJIa0BIM TJIarojaM U TPEThs, COJACPIKAIAsl YUCIO CBEPXHETPABIIIBHBIX
rinaroyioB. OCHOBHasI pa3HUIA MEXKAY JABYMs MEPBBIMU T'PYIIAMH JICKHUT B TOM,
KaKuM 00pa3oM OHU CTPOWJIM CBOM (DOPMBI MPOIICIIETO BPEMEHH W MPUYACTHE
MPOIIEIIIETO BPEMEHH.

CusibHBIE TTarojbl 00pa30BBIBAIM UX C TTOMOIIBIO YEPEIOBAHUS KOPHEBOMH
TJIACHOM, TaK Ha3bIBaeMbIid ablayT, a mokaszaTenieM mpeTepuTa (TpOIIeAIero
BPEMEHH) CJIa0BIX IJ1arojioB ObUT JCHTaIbHBIN (3yOHOH) cyhdukce (00bryno —t, —d
win —ed) NpUBS3aHHBIA K KOPHIO, TOCJIE KOTOPOro T00ABJSUTUCH (DIICKTUBHBIC
OKOHYaHMsI, CTAHOBUBIIIHECS OMPEICIUTEISIMHI YUCIIA U JIHIIA.

Crout  OTMETHTh, 4YTO  CHUCTEMa  4YepelOBaHUs  TIJIACHBIX B
JPEBHETCPMAHCKUX S3bIKaX W, B YAaCTHOCTH, B JIPEBHEAHTIIMHCKOM, UMEET CBOU
ocobeHHocTH. Tak, CHIIbHBIE IJIaroJibl ¢ YepeAOBAHUEM TOIPA3IEISIINCH HA CEMb
KJIACCOB. DJTO MOJApa3c/IeHHe 3aBHCEI0 OT THIA depedoBaHus riacHbix. [2. —C.
76]. Kpome TOro, Hy»KHO CKa3aTh, YTO YEPEIOBAHUC TJIACHBIX B CHJIBHBIX
rjiarojiax, WJid, 4YTO Ha3bIBaeTCs abiayT, MMeT MHOXKECTBO BHUIOU3MEHEHUH,
00yCJIOBJIEHHBIX XaO0THYECKUMHU YEPEIOBAHUIMU, KOTOPHIE OTBEYAIH KOHKPETHBIM
rpaMMaTHYECKUM YCIIOBHUSIM, a TaKXkKe SBISUTINCH CPECTBAMHU CIIOBOOOpPA30BAHUS.
[3. —C. 134].

Tak, rmaromer | kjacca mpomIeANIero BpeMEHHW EIUHCTBEHHOTO W
MHOKECTBEHHOTO 4YHucel ¢ uyepenoBanueM [a] — [i] u npudyactuem Il ¢ KopHEBBIM
IJIACHBIM [1] MOKa3bIBAIOT CJICIYIONINE MPUMEPHI:

risan («BctaBaThb» — MHQUHUTHUB, npuyactue |, HactOsiiee Bpemsi) — ras
(6IMHCTBEHHOE YHCIIO, MpOIIeAIIee Bpems) — [iSON (MHOXECTBEHHOE YHCIIO,
npoineamee Bpems) — risen (nmpuyacrtue |1);

drifan («rmate» — uHpUHUTHB, npudactue |, Hactosmee Bpems) — draf
(emMHCTBEHHOE YHMCIIO0, Tpoireanee Bpems) — drifon (MHOXECTBEHHOE YHMCIIO,

nporesaiiee Bpems) — drifen (mpuuactue 11);
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slidan («cxonb3uThy — HHGUHUTHB, TpryacTHe |, HacTosmee Bpems) — slad
(emMHCTBEHHOE YHMCI0, mpoinedimiee Bpems) — slidon (MHOXECTBEHHOE YHMCIIO,
npomeamee Bpems) — sliden (mpuuactue 11);

bidan («wkmate» — wHbuUHUTHB, npuuactue |, Hacrosmiee Bpems) — bad
(emmHCTBEHHOE uMCIIO, Tpomienamiee BpeMs) — bidon (MHOXXeCTBEHHOE YHCIIO,
npomeamnee Bpems) — biden (mpuuacrtue 11);

wrttan («mucath» —MHPUHUTUB, npudactue |, Hacrosimee Bpems) — Wrat
(emMHCTBEHHOE YHCIIO, TpoIIeamee Bpems) — Writon (MHOXXECTBEHHOE YHCIIO,
npoineamee Bpems) —writen (mpuuactue ). [2 —C. 77-78]

Il k;macc riaroJoB MpeacTaBIsAeT psijl abjayTa CleayroIIero Buaa: 0 — éa —
u— o. [8 —C. 74], rne €0 —audTOHT, CTOANIMI B KOpHE Tjaroia B Qopme
WHPUHUTUBA, IpUYacTUs |, HacTOSAIIEr0 BpeMeHH, €a — AMPTOHT B KOPHE IJIaroJja
BBICTYIAIONMICTO B (hOopMe MPOMICANIETO BPEMEHH B CIMHCTBCHHOM dYHCIE, U —
MOHO(TOHT, CTOSIIMA B KOPHE Tjarojia B mpoliemed GpopMe MHOXKECTBEHHOTO
yucia U 0 — OU@TOHT B KOpHE TJiarojia mpeoOpaszoBaHHoro B mpuuactue |l.
Hanpumep:

béodan («mpurnarrarey) — béad — budon — boden;

sceotan («ctpensarby») — SC€at — scuton — scoten. [2. —C. 78].

B aTOoT %€ Kiacc BXOAUT HEOONBIIOE KOIMYECTBO TIJIAr0JIOB, KOTOPbIC
0TOOpaKaIOT MPOIIECC YepeIOBaHMs COTJIACHBIX, OTBEYANOININI 3aKOHY BepHepa.
[4. -C. 252].

JlaHHBIN (POHETHYCCKHM MTPOIIECC U3BECTEH 10T TEPMHUHOM «POTAIM3M», TO
ecTb o3BoHUcHHME [S] — [Z], a 3aTem mepexon B [r]. Hampumep:

céosan («BbIOMpaTh») — Ceas — curon — coren. [4. —C. 252 ];

freosan («mép3uyth») — fréas — fruron — froren. [2. —C. 78].

Kak BUIHO U3 mpuMepoB, poTaln3M BUIEH B TPETHEH U YETBEPTOM OCHOBAX

riarojoB (curon — coren u fruron — froren).
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B Il kiacce marojoB HMMEIOTCS pPAa3JIMYHbIC BapHaHTBI YePEIOBAHHUS
rinacHbIX. Tak, MepBBIA BapuaHT IMPEICTABIIACT COIO3 HOCOBOTO M COIJIACHOTO,
nepei KOTOPBIMU BBICTYIIACT YSPEAYIOIIMICS TTIACHBIH.

bindan («cBs3piBaTh» — MHPUHUTUB, mpuyactHe |, HacTosIiee BpeMs) —
band (emmHCTBEHHOE YHMCIO, Tpolreaniee BpeMs) — bundon (MHOXECTBEHHOE
qucIo, npomenmee Bpems) — bunden (mpuuactue I1). [4. —C. 253];

swimman («miaBaTh» — WHOUHUTHUB, MpHUYacTHe |, HacTosIee Bpems) —
swamm (eIUHCTBEHHOE YMCIIO, MPOIIeaniee BpemMs) — SWUmMmon (MHOKECTBEHHOE
YKCJI0, Mpoleiiee Bpems) — swummen (npuuactue I1);

scrincan («BbICBIXaTh» — WHGUHWTUB, Npudactue |, HacTosiiee Bpems) —
scranc (eAMHCTBEHHOE YHCJIO, MPOIISAIIee BpeMs) — SCruncon (MHOXKECTBEHHOE
YKCII0, Mpoleiiee Bpems) —scruncen (mpuuacrue 11);

climban («na3ate» — uauHUTHB, pryactue |, HacTosmee Bpems) — clamb
(enmHCTBEHHOE YHMCIIO, mporieaiiee Bpems) — clumbon (MHOXecTBeHHOE YHMCIIO,
npoinexamee Bpems) — clumben (mpuuactue I1). [2. —C. 80].

Kak BugHO u3 mpumepoB psg aodmayra [8. —C. 75] mnpencraBusiercs
cleayromuM: i —a—Uu— U.

BapuaHt BTOpO#i omumchiBaeT cow3 «l» M cormacHoro, mepen KOTOPBIMU
Takke yepenyrorcs riaacHeie. [4. —C. 253]. W B nanHOM ciydae psja abnayra. [8.
—C. 75] 6ymer Takum: € —ea — U — 0.

helpan («momoratb»y — wWHQUHUTUB, npuuacTue |, HacTosIee Bpems) —
healp (emuHcTBeHHOE umcmo, mpomenamee Bpems) — hulpon (MHOkecTBeHHOE
gmcio, npomenamee Bpems) — holpen (mpuuactue 11). [4. —C. 253];

meltan («tasTb» — uHPUHUTUB, npuyacTue |, HacTosiee Bpems) — mealt
(enmHCTBEHHOE uMCIiIO, mporeaiiee Bpems) — multon (MHOXecTBeHHOE YHCIIO,
npoiueamee Bpems) — molten (mpuuactue 1),

sweltan («ymupare» — umHbuUHUTHB, npuyactue |, Hacrosiee BpeMs) —
swealt (emmHCTBEHHOE YMCIIO, Tpomeamee Bpems) — Swulton (MHokecTBeHHOE

4KCII0, TTpoleamiee BpeMs) — Swolten (mpuuacrtue I1);
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swellan («pacnyxath» — mHuHUTHUB, mpuuactue |, Hacrosiiee BpeMs) —
sweall (emmHcTBeHHOE umCIO, mpomeamee Bpems) — Swullon (MHokecTBeHHOE
qucIio, nmpomemmee Bpemsi) — Swollen (mpuuacrtue I1). [2. —C. 80].

B TperheM BapuaHTE pacKpbIBacTCS 4YepEeIOBaHHME TJIACHBIX Tepes
coueTanueM «M» win «h» u cornacHoro. [4. —C. 254]. Psag abnayra [8. —C. 75] xe
3J1€Ch CIICIYIOIIMI: €0 —ea — U — 0.

ceorfan («peszare» — nnpuHUTHB, puyactue |, HacTosmee Bpems) — cearf
(emmHCTBEHHOE YHCIO, Tpomieamee Bpems) — curfon (MHOXXeCTBEHHOE YHMCIIO,
npoineamee Bpems) — corfen (mpuuacrue 11);

feohtan («cpaxarbcss» — uHbUHUTHB, npuyacTre |, Hacrosimee BpeMs) —
feaht (emuncTBeHHOE umcio, mpomexamee Bpems) — fuhton (MHoxecTBeHHOE
yuco, npomeniiee Bpems) — fohten (mpuuactue I1). [4. —C. 254].

weordan («CcTaHOBUTHCS» — HHOUHUTHB, TpryacTue |, HacTosmee Bpems) —
weard (eIMHCTBEHHOE YKCIIO, TpoIleimee BpeMs) — wurdon (MHOXXECTBEHHOE
qKciI0, nmpoiesaiiee Bpems) —worden (mpuuactue 11);

weorpan («opocatb» — HMHGUHUTUB, TpHyacThe |, HacTosmiee Bpems) —
wearp (eIMHCTBEHHOE YKCIIO, TpOIIEAIIee BpeMs) — WUIPON (MHOXKECTBEHHOE
4KCIIO, MpolIe/aee Bpems) — worpen (mpudactue |1);

beorcan («maste» — nHGUHUTUB, pudacthe |, HacTosmee Bpems) — bearc
(equHCTBEHHOE 4MCIIO, Tpoleaiee Bpems) — burcon (MHOXecTBEeHHOE YHCIIO,
npoieamee Bpems) — borcen (mpuuacrue 1l);

steorfan («ymupaThy — MHGUHUTHB, npuyactue |, Hacrosiiee Bpems) —
stearf (emmHCTBEHHOE uMCiI0, mporieaniee Bpems) — Sturfon (MHoOXecTBeHHOE
qucio, npomeniiee Bpems) — storfen (mpuuacrue 11). [2. —C. 81].

IV knacc riarosioB COAEp)KHUT JIBa BapuaHTa YepeaoBaHMs IIacHBIX. Tak,
OJIMH BapHaHT OMMCHIBAET M3MEHEHHUS IJIACHOTO Ieped HOCOBBIM B OCHOBaX (hopm
rinaroja. [4. —C. 254]. U 3xecw psig abnayta [8. —C. 76] npenctaBisieTcst TAKUM: | —
0 — 0 — U, tne I — MOHO(TOHTI, HaxOASsIIUICS B KOpHE riarojia B (opme

I/IH(I)I/IHI/ITI/IBa, mpuiacTusd |, HACTOAIICTO BPCMCHU, O — B OCHOBE TIJjlarojia B
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CIMHCTBCHHOM 4HCJI€ B TMPOIICAINIEM BpPEMEHHM W B OCHOBE TIJjarojia BO
MHOXECTBEHHOM YHCJIC B MPOIIEANIEM BpEMEHH, U U — B OCHOBE IJ1arojia B popme
npuydactus Il

niman («opatb») — NOM —nomon — numen. [4. —C. 254].

Jlpyroii BapuaHT paccMaTpPWBAET YepPEAYIOIIMECs TIJIACHBIC, CTOSIINE B
no3umuu nepen «M» wik «l». B manHoM cioydae psg abmayra [8. —C. 76] Oyner
TAKHM: € — & — & — 0, TJIe @ HAXOAUTCS B OCHOBE I71aroya B (hopMe HHGUHUTHBA,
npudactus |, HacTosIIero BpeMeHH, & — B OCHOBE IJ1aroja B (popMe mpomieanero
BPEMEHH, €IMHCTBEHHOTO YHCJIA, & — B OCHOBE IJIaroia B ()OPME IIPOIIE/IIETO
BPEMEHH MHO’KECTBEHHOT'O YHCIIa U O — B OCHOBE J1aroja B hopme npudactus 11.

beran («mectm») — bar — baron — boren

stelan («kpactey») — Stael — staelon — stolen. [4 —C. 254].

B cucteme yepemyrommxcs TIacHBIX B KOpHE TiaroyioB V Kiacca Takke
UMCIOTCS HEeCKOJIbKO BapuaHToB. [4. —C. 254]. IlepBblii BapuaHT HpEICTaBISCT
crenyromuii psg abnayra. [8. —C. 76]: e —& —a& — €.

metan («u3mepsaTh» — MHPUHUTHB, IpUYacTHe |, HacTosmee BpeMs) — Mat
(equHCTBEHHOE 4YMCJIO, TpOIIEANIce Bpems) — Maton (MHOXECTBEHHOE YHCIIO,
nporieiiee BpeMs) — meten (npuuactue Il). [4. —C. 255].

Bropoii BapmaHT ommchIBaeT cheayiommii psg abmayra [8. —C. 76]:
COYeTaHUEe «I» C YABOCHHOW COIIACHOW — & — & — .

sittan («cunmetb» — wHQUHUTUB, npuuacTre |, HacTosmiee Bpems) — Set
(emMHCTBEHHOE YMCIIO, MpOIIEIiee Bpems) — Saton (MHOKECTBEHHOE YHCIIO,
npoireamee Bpems) — seten (mpuuactue I1). [4. —C. 255].

B tpetbem Bapuante psin abnayra [8. —C. 76] Takoii ke Kak ¥ B IEPBOM: €
—&—®—¢€.

cwedan («ckazatb» — HHQUHUTHUB, TpryacTue |, HacTosIIee BpeMs) — CWaep
(6IMHCTBEHHOE YHCIIO, Mpoleanee Bpems) — CWadon (MHOXECTBEHHOE YHCIIO,
npomienmee BpeMs) — cweden (mpugactue I1). [4. —C. 256].

YerBEpThIii BApHAHT UMEET Takou psij abnayra [8. —C. 76]: 1e —ea — &a — Ie.
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giefan («maBarb» — wHpuUHUTHB, npuuactue |, Hacrosiiee Bpems) — geaf
(emmHCTBEHHOE YHCIIO, Mpolneaiiee BpeMs) — geéafon (MHOKeCTBEHHOE YHCIIO,
npomieamee Bpems) — giefen (mpuuacrue I1). [4. —C. 256].

VI xiacc riarojioB BKJIHOYACT B ce0s JBa BapHaHTa M3MEHCHUN KOPHEBBIX
TJIACHBIX B OcHOBax riarojioB. [4. —C. 256]. IlepBslii mpeacTaBisieT TaKOW psif
abnayra [8. —C. 77]:a—0—0—a.

scacan («Tpsctu» — MHPUHUTUB, mpuyacTue |, Hacrosiiee Bpems) — SCOC
(emMHCTBEHHOE YHCIIO, TMPOIIEAIIee BpeMs) — SCOCON (MHOKECTBEHHOE YHCIIO,
npoineamee Bpems) — scacen (npuyactue 11). [4. —C. 256].

standan («ctosTh» — uHGUHUTHB, npuyacThe |, HacTosmee Bpems) — Stod
(emmHCTBEHHOE YHCIIO, Tpolreaniee BpeMs) — Stodon (MHOXKECTBEHHOE YHCIIO,
npoineamee Bpems) — standen ( mpuuacrtue 11). [2. —C. 82].

VY Broporo Bapuanrta psn abnayra [8. —C. 77] criemyrommii: coueTanue € ¢
YJABOEHHOM COTrJIaCHOM — 0 — 0 — a.

hebban («moguumate» — wHpUHUTHB, Tpudactue |, HacTosiee Bpems) —
hof (equHcTBeHHOE YMCITO, Mporeaee Bpems) — hofon (MHOkecTBEeHHOE YHMCIIO,
npoineamee Bpems) — hafen (mpuuactue 11). [4. —C. 256].

I'maroner VIl knacca wumenu HEKOTOPYI0 OCOOEHHOCTh, KOTOpas
3aKII0Yagach B YABOCHMM TJACHOH B KOPHE IpH OOpa30BaHUH IPOIIEIIIETO
BpeMeHU. Ho Takue ciayyan HEMHOrOYHMCIICHHBI. J[aHHBIM KJIacC MMEET JiBa
BapHaHTa dYepeIOBaHMs TJaCHBIX B OCHOBAaxX IJIarojoB. IlepBeIil packpbIBaeT
oOpasoBaHue € B popMax MPOIISAIIEr0 BpeMEHU, HAlTPUMeED:

hatan («uaseiBaTh» — MHGUHUTHB, Tpudactue |, HacTosiee Bpems) — hét
(emmHCTBEHHOE 4YMCIIO, mpoiieamee Bpems) — heton (MHOXkecTBEeHHOE YHCIIO,
npoireamee Bpems) — haten (mpuuactue I1).

Bropoii nmokassiBaeT oOpa3zoBaHue €0 B (opMax MNpPOUISANIEr0 BPEMEHH,

HaIpumep:
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feallan («mamate» — uHpuHMTHB, npudactue |, Hactosmee Bpems) —feol(l)
(emuucTBeHHOE uymcio, mpomeamee Bpems) — feollon (MHOXecTBeHHOE YMCIIO,
npomienmee Bpems) — feallen (mpuuactue I1). [4. —C. 257].

Kak BUIHO M3 BBINICHU3TIOKEHHOTO, CHCTEMa 4YepeIOBaHHs TJIAaCHOTO B
JTPEBHEAHTIIMACKOM OblIa TOCTATOYHO CJIOKHOM M OYEHBb Pa3BEPHYTOM.

CpaBHHBas €€ C CHUCTEMOM YepeloBaHUS B CPEIHEAHIVIMMCKUN TEPHOL
HY’KHO yKa3aThb Ha BaKHEHIINE U3MEHEHUS, IPOU3OLIEAIINE B 3TOT HEPUOI.

CpenHeaHTIIMHCKUE CHJIBHBIE TJIArojibl TMPETEPHEBAIOT 3HAYUTEIbHBIC
U3MEHEHUs1, KOTOPbIE B CBOIO OUEPE/Ib IPOHUKIIM B OPraHU3alMIO KIacCOB, a 3aTEM
MOJIOKUJIM Hayaslo OyayIieMy Iepexoay K COBPEMEHHOU cucTteMe TPEX OCHOB.

B xome 3TOrO mMEpexomHOTO TMepHofa MHOTHE CHIIBHBIE TJIArojbl CTajH
cmabeiMu. Hampumep, rimaronsr «blowen» — usectu, «folden» — cknaasiBate VI
kiacca, riaron «baken» — meur VI kimacca, rmaron «helpen» — momorarts Il
KJiacca.

Heo6xoanmo cka3zath 00 0COOCHHOCTH, KOTOpasi Ha0Ir01aj1ach B IIPOIIecce
NpEeBpallleHNs] CUJIbHBIX TJIarojioB B ciiadble. A UMEHHO, 0oOpa3oBaHHe (opM,
UMEIOIINX JCHTAIbHBIN ap(UKC y TIarojoB, KOTOPbIE HE SIBISIOTCS CIIa0BIMH B
coBpemeHHOM si3bike: blowed ot blow — nyts, growed, shined, teared.

Yro kacaercs riaarojpHOM MapajaurMbl, TO OHa craja Oosiee mpocTtoil. B
KaTeropuu TMPOIIEAIIET0 BPEMEHM CHUCTEMa EIMHCTBEHHOTO 4YHCa MPUHSIA
eanHyo gopmMy. UepenoBaHue riacHbIX BTOPOM M TpeThel OCHOB 3aMEHUJIOCH Ha
HaJIMYUE OJHOTO M TOTO K€ TIJIACHOTO BTOPOW OCHOBBI BCEMH (opMaMu
€IMHCTBEHHOTO 4ucia. To ecTh, U0 B 3TOM (opMe CTano Hepacno3HABAEMbIM.
[3. —C. 154].

B mepuong c¢ Xl mo XIV Bek ¢oHeTnyeckas cucreMa aHTIUHCKOTO
U3MEHSAJIACh, U 9TO OTPAKAIOCH U HA YePEIOBAHUH TTACHBIX Y CHIIBHBIX TJIaroJIoB.

Tak, B | kiacce B ¢hopme mpoIieaiiero BpeMeH! eMHCTBEHHOTO Yncia [a]

npeoOpasmics B [0]. Psix yepeayromuxcst rIacHbIX 3/1eCh CICTYFOIIHMA: T— 0 — 1 — I.
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driven («rHarb» — mHpuUHATHB, npuyacTHe |, Hacrosiiee Bpems) — drov
(emmHCTBEHHOE YHMCIIO, mmporieamee Bpems) — driven (MHOXECTBEHHOE YHCIIO,
npoieamee Bpems) — driven (mpuuacrue 11);

sliden («ckonb3uThy — HHGUHUTHB, IpuyacTre |, HacTosmee Bpems) — slod
(emmHCTBEeHHOE YMCiO, mpoirenniee Bpems) — Sliden (MHOXXECTBEHHOE dYHCIIO,
npomeamee Bpems) — sliden (mpuuactue 11);

risen («BcTaBaTh» — WH(GUHHUTUB, Tpuvactue |, HacTosimee BpeMs) — IOS
(emMHCTBEHHOE 4YHCIIO, TpoIIeAmee Bpems) — [riSen (MHOXECTBEHHOE YHCIIO,
npoineamee Bpems) — risen (mpuyactue |1);

writen («mucatb» — WHOUHUTUB, mpuvactue |, HacTosiee Bpems) —Wrot
(emMHCTBEHHOE YHCIIO, TpomIeamee Bpems) — Writen (MHOXECTBEHHOE YHCIIO,
npoineamee Bpems) — writen (mpuuacrue 11);

JIMpTOHTH TaKKe MOJABEPraJIuCh CTSHKCHHIO: [€0] mpeBpaTmiioch B [€], [ea]
nano [€:]. DTu sBICHWS MOXXHO BHICTHh B cienayromux riarosax |l kmacca. Psa
YEpEeAYIOIIMNXCA IIACHBIX MPEICTABJIEH CICAYIOMMUN: € — €: — 0 — O.

chesen («BwIOMpaTh» — MHGUHUTUB, TpudacTe |, HacTosmee Bpems) — Ches
(equHCTBEHHOE 4MCIIO, Tpoieainiee Bpems) — Chosen (MHOXeCTBEHHOE YHCIIO,
npoieamee Bpems) — chosen (nmpuuactue I1);

fresen («mép3nyTth» — mHpUHUTHB, Tpuvactue |, Hacrosimee Bpems) —fres
(equHCTBEHHOE YHCIO, Tpoienaniee Bpems) — frosen (MHOXXECTBEHHOE YHCIIO,
nporineamee Bpems) —frosen (mpuuactue I1);

sheten («ctpensath» — uHGUHUTUB, TpuyacTue |, HacTosiee Bpems) — shet
(emmHCTBEHHOE YHCIIO, mpomienmiee Bpems) — Shoten (MHOMKECTBEHHOE YHCIIO,
npoiueamee Bpems) — shoten (mpuuactue I1).

3mech ke B (opMe MHOKECTBEHHOTO 4uciia BMecTo [U] mosiBuiics [0] u3
dbopmel npuyactus |l. B ¢opmax riarona chesen ornaio yepenoBaHue COrNIaCHBIX

[S] u [r], uTO, HampoTHB, HA0JII01ATI0CH B APEBHEAHTIINHCKOM.
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Il xacc cpeaHEaHIVIMHCKUX TIJIarojoB IMOKa3bIBACT CIUSHHS TU(PTOHTA
[ea] B [a], nudTonra [e0] B [e]. Psx uepenyromuxcs riaacHbBIX B JaHHOM CiIydae
CHEQYIOWHNi: € —a — U — 0.

helpen («momorate» — nHduHUTUB, TpuyacTre |, HacTosmee Bpems) — halp
(emmHCTBEHHOE YMCIIO, Tpolreaniee BpeMs) — hulpen (MHOxecTBeHHOE YHMCIIO,
npomreamiee BpeMs) — holpen (nmpuuactwue I1);

swellen («pacnyxatb» — WHOUHUTHB, NpuyacThe |, Hacrosimee BpeMs) —
swall (emmHcTBeHHOE umcio, mporreaniee Bpems) — swullen (MHoXecTBeHHOE
qKciI0, npomeniiee Bpems) — swollen (mpuuactue I1);

sterven («ymupaTh» — uHGUHUTHB, puvactue |, HacTosiee Bpems) — starf
(enMHCTBEHHOE YHUCIIO, MpOIIeANiee BpeMs) — Sturven (MHOXECTBEHHOE YHCIIO,
npoineamee Bpems) — storven (mpuuacrtue 11);

smerten («6oners» — nHGUHUTHUB, TpuyacThe |, HacTosmee BpeMs) — Smart
(eaquHCTBEHHOE YHCIIO, TMpOIIEAIIee Bpems) — Smurten (MHOXKECTBEHHOE YHCIIO,
npoieaiee Bpems) — smorten (mpuuactue |1).

Kparkue riacHble cTaiy JOJTUMH B MO3MIIUH MEPE IPYIION COTIACHBIX,
JAFOIINAM MM JOJTOTY. Psi depenyromuxcs rIacHbIX MOKa3bIBACTCS TAKMM: I — a; —
u: —u:

finden («maittm» — wapuHUTHB, Mpuuyactue |, HacTosmiee Bpems) — fand,
fond (eaunHcTBeHHOE wmcio, mpomeamee Bpems) — founden (MHOXecTBeHHOE
yrcio, npomenmiee Bpemsi) — founden (mpuuactue 1),

binden («cBs3piBaTh» — MHOUHUTHB, MpUUYacTHe |, HacTosIee Bpems) —
band, bond (emuHCcTBeHHOE wuyHcIO, mpomenaniee Bpems) — bounden
(MHO>KECTBEHHOE YHCIIO0, TipolneAmee Bpems) — bounden (mpuuactue 11);

climben («1a3ate» — nnbuHUTHB, pudactue |, HacTosIee Bpems) — clomb
(emmHCTBEHHOE YHCIIO, Tpolieaiiee BpeMs) — cloumben (MuoxecTBeHHOE UMCIIO,

npomieaiiee BpeMs) — cloumben (mpuuacrtue I1).
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B maronax |V u V kiaccoB Takke MPOHM30IUIA U3MEHCHHS ¢ KOPHEBBIMH
riacHeIMH, a WMeHHO: [&] mepemén B [a], [e:] — B [e:]. Takum oOpasom, psin
YepeayIoIINXCs IIacHbIX r1arojioB |V kiacca ciaenyroomuii: €: —a — € — 0:

beren («Hocuth» — mMHGUHUTHB, mpudactue |, HacTosmiee Bpems) — bar
(emmHCTBEHHOE 4HCIIO, Tpomieamiee Bpems) — beren (MHOXXecTBEHHOE 4YHCIIO,
npoieamnee Bpems) — boren (mpuuacrue 11);

stelen («xpacte» — wHpUHUTHB, npuuyacTHe |, HacTosmiee Bpems) — stal
(emmHCTBEeHHOE uwMciIO, Tporreaniee Bpems) — Stelen (MHOXXeCTBEeHHOE YHMCIIO,
npoiueamee Bpems) — stolen (mpuyacrue 11).

Psin yepenyrommuxcs rIacHbIX T1aroyioB V Kiacca MpeacTaBlIsIeTCs TAKHM:
e, l-a—g —¢, |

speken («roBopuTh» — MHGUHUTHB, MpUYacTHe |, HacTosIIee Bpems) —
spak (emmHCcTBEeHHOE umcio, mpoimediniee Bpems) — Speken (MHokecTBeHHOE
qucio, npoiesniiee Bpems) — speken (nmpugacrtue 11);

yiven («maBath» — MH(QUHUTHUB, MpUYacTHe |, HacTosimee Bpems) — yav
(emMHCTBEHHOE YHCIIO, TpOIIEAIIee BpeMs) —yeven (MHOKECTBEHHOE YHCIIO,
npoineamee Bpems) — yiven (mpuuactue |1);

sitten («cupers» — wHQUHUTUB, npudactue |, Hactosmiee Bpems) — Sat
(emmHCTBEHHOE 4YHCIIO, TpoIeaniee BpeMs) — Seten (MHOXKECTBEHHOE 4YHCIIO,
npoineaee Bpems) — seten (mpuuactwue I1).

OueBHUAHO TO, YTO MHOTOYHCIIEHHBIC (POHETHUYECKHE MPeoOpa3oBaHuUs
SBUJIM TIPOIieCcC COBMAAEHUs (OpM IIaroyioB ¢ yepenoBanreM. COBmaaeHue Gopm
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa MpPOIICAIIero BpeMeHn u mnpuuactus |l momyunmm
rnaronsl |, I u 11l xmaccos: writen, risen, frosen, chosen, founden, bounden. B IV
KJIacce ri1arojioB MPOM3OIUIH COBMaacHHs (GopM HHOUHUTHBA U MHOXKECTBEHHOTO
yucia npomeamero Bpemenn: Stelen, beren. Coemanenue mo tpém dopmam, a
UMCHHO B WH(QUHUTHBE, TNPOIICANIEM BPEMEHH MHOXXCECTBEHHOTO 4YHCIA W
npuyactus |l MoxxHo Halith B V Kiacce riarojioB: eten, geten, speken. B VI

KJIacce TJarojoB MPOM30LUIM coBmaaeHue ¢hopm uHPuHUTHBA U npudactus |l



24

taken. VII kimacc riaroyioB mpeTepren Te K¢ U3MEHEHHS, YTO U IPYTHE KIACCHI. [2.
—C. 149].

[Ipoananmu3upoBaB Bce W3MEHEHUS, MPOUCXOIWBIINE B  TCUCHUE
JPEBHEAHTIMACKOTO W CPEIHEAHTIIMHCKOTO TEPHOAO0B, MOXXHO OTMETHUTh, YTO
dbopMBI MHOTHX TJIaroJIOB, B 4acTHOCTH, Tpudactus |l coxpanmnmm cBoro ¢dopmy
HaIMCaHMs JI0 COBPEMEHHOTO Iieproaa, Hampumep, sSwollen — npeBHeanruiickas
dopma, swollen — cpenneanriuiickas popma u swollen — popma B coBpemeHHOM
aHTIMicKoM  si3bIke;  Stolen  —  npeBHeanrnwmiickas — ¢opma, Stolen  —
cpeaHeanruiickas popma u stolen — popma B COBpeMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

B HacTosiiieM BpeMEHU TPH CHPSHKEHUM CUJIBHBIC TJIArojbl MOJTydaiu
CIICYIOIIME JTUYHBIE OKOHYAHUS: MEPBOE JUI0 €IMHCTBEHHOTO YHCIa —€, BTOPOE
JUI0 €AMHCTBEHHOTO uucia —eSt, TpeThe JIMIO €IMHCTBEHHOTO YHuCia —ep, Juia
MHOKECTBEHHOTO yucia —ap.

[Toxxoas x Bompocy O cialbIX IIaroyiax, Hy>KHO OOpaTHUTh BHUMaHUE Ha
pasnuyus B 00pa3zoBaHuu (HOpMBI mporieanero BpeMeHu u Gopmsl npuyactus 1l B
pa3HbIX Kiaccax. Ecnu cuiibHbIE rarojbsl 00pa3oBBIBAU (POPMBI MPOIIEIIIETO
BpeMeHU U npuyactus |l ¢ momoribio 4yepe1oBaHus TIaCHBIX, TO CIadble I1aroJbl
00pazoBbIBaIN UX CyPpUKCATBHBIM CIIOCOOOM.

B npeBHeaHTIIMICKOM SI3BIKE CYIIECTBOBAIO TPH Kilacca CiIaObIX TIaroyos.
['nmarosel | Kiacca MpUCOSTUHSUIN JICHTAIbHBIN cydhdukc —0— i —t— npuuém B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, Ha KaKOW COTJIACHBIM OKaHYMBaJIach OCHOBA rijarosa. Tak,
€CJIM OCHOBA OKAaHYMBAJIaCh HA 3BOHKYIO COTJIACHYIO, TO IPUCOCTUHsIICA —0—, eciu
Ha MIyXyro coriacuyio, To —t—. [2. —C. 87]. Kpome Toro, crpsrasich, 3T HOpMbI
NOJIyJalid JIMYHble OKOHYaHwWs: oT déman («moyararthk, CyIWTh» — HH()DUHUTHB):
déemde — s momarain, cymwr, démdest — o1 moaaran, cyauia, demde —on/oHa/0HO
nojarai/a/o, cymwi/a/o, démdon — MbI/BBI/OHM ToONarajiv, Cyawid; oT CEptan
(«xpanuTh» — MHGUHUTUB). CEPte — s xpaHwmi, CEPtest — Thl xpaHmi, Cepte —

OH/OHa/OHO XpaHMT/a/0, CEPtoN — MbI/BbI/OHN XpaHwd. [3. —C. 148]
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B Tom ciydae, korja riarojsl JaHHOTO Kiiacca oOpa3oBbiBaiu npuyactue l,
OHH K cBoeil ocHoBe mpucoeauusiu —(€)d mam —t: démed — ocyxaéHHBIN, CEPt
(raxoke ceped) — coxpanénnsrid. [2. —C. 87]

VYV cnabeix raarosoB Il u Il kmaccoB Gosee crnokHOEe (opMHUpOBaHUE
npomieamero BpemeHn W mpudactus |l. Kpome neHrampHOro cyddukca B
oOpa3zoBanne (OpPMBI TPOMISANIETO BPEMEHH BCTYMAId OCHOBOOOPA3YIOIIHIMA
appukc —0— W IJMYHOE OKOHYAHHWE, O0O3HAuaIoIee JIUIO, BBHITOJTHHUBIICE
neiicreue. Takum oOpa3zom cxema mpormennield Gopmbel BerasauT Tak: lufian
(«wtobuth» —wuHpuHUTHB): luf —(ocHOBa Tiaroma) —0—(0CHOBOOOpPA3YIOIIHIA
apdurc) —d—(neHranpubiii cyddurc) —muaHoe okondanue; lufode — s mroOwm,
lufodest — Te1 mo6mn, lufode — omn/ona/ono mro6ua/a/o, lufodon — Mbl/Bel/OHM
OO,

[Tpuuactue, COOTBETCTBCHHO, CTPOMIIOCH C TIOMOIIBIO
0cHOBOOOpasyromiero ahdukca —0— u aentansHoro cydduxca —d: lufod ot lufian.

1l xmacc cnmalpIX THArojoB HE OTIWYAICS OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM
riarojoB. B Hero BXxomwim nmmis Tpu riaarona: habban (umerts), libban (xuts),
sec3ean (cka3atb). B naHHOM ciyyae npu oOpa30BaHHMM MPOIIEIIIErO0 BPEMEHHU B
KOpHE TJIaroJIOB M3MCHSIOTCS TJIacHbIe, a UMEHHO, [8] MeHseTcs Ha [&], a Takxke
ynBoeHHbIe —bb— Menstorcs Ha —f—. K monydeHHOW OCHOBE NPHCOCIMHSICTCS
JOeHTaIbHBIH cyhdukc u auunoe okonuanue: hafde — s umen, hafdest — To1 umen,
hefde — on/ona/ono umei/a/o, hefdon —me1/Ber/oan umenu; lifde —s i, lifdest —
oI k11, lifde —on/ona/ono xwuir/a/o, lifdon —mb1/Bel/OHY KwIH; sa30de —s1 TOBOPHII,
se3dest —TeI roBOpMi, s&30e —oH/OHA/OHO roBopmi/a/o, Se3d0N —MbI/BbI/OHH
TOBOPHJIH.

B HacTosIeM BpeMeHHU MpHU CIPSIKSHUM C1a0bIe IIarojibl MOJydYaroT T€ XKe
JMYHBIC OKOHYAHWS, YTO W CHJIBHBIC. TIEPBOC JIUIIO CAMHCTBEHHOE YHCIIO —,
BTOPOE JIMIIO SIUHCTBEHHOTO Yrciia —eSt, TpeThe JIMI0 eIMHCTBEHHOTO YKciia —ep,

JHUIa MHOXXCCTBCHHOI'O YHCJIa —ab.
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B cpenHeaHrnuMiicKui TEepUOJ YMUCIO ClIaOBIX TJIaroJioB UYpe3BBIYAMHO
YBEJIMYMIOCh. DTOMY CIIOCOOCTBOBAIIM, BO-TICPBBIX, JTUHTBHCTUYECKUU (HaKTOD,
TAaKOM Kak aKTUBHOE MPHUCOEIMHEHHE ACHTaldbHOro cyddukca B 0Opa3oBaHUU
OpOMICIIIET0  BPEMEHHM W OTCYTCTBHE  YEPEIOBAaHMs,  BO-BTOPBIX,
IKCTPATMHTBUCTUYCCKHIA (DAaKTOp,  3aKITIOYAIONIMICS HA 3aUMCTBOBAaHUSX U3
(b paHIy3cKOT0 U CKaHIUHABCKUX s13bIKOB. [3. —C. 157]. Ha ocHOBaHMM TOTO (hakTa,
4yTo raroisl ¢ cydduxcanmeit obpazoBaiu enuHyl0 cucTeMy (OPMHUPOBAHHSA
npoieAmero BpemMenn u npudactus |l, MOXHO yTBepKIaTh, YTO yXe TOTAa
JIAHHBIC TJIAroJIbl 00bEAMHUIMCH B 0JIUH OoJibIioit kiacc. [2. —C. 151].

[lpoucxomunu pa3nuyHble (OHETUYECKHE HW3MEHEHHs: OCpEIHCHHE,
CY)KCHHE WM PEIYKIIHU COCAWHUTEIHHBIX W KOHEYHBIX TJIACHBIX, ACCHUMHJISIHH
cornacHbiX. Hanpumep, lifdon — npeBreanrnuiickas ¢ppopma mporieiero BpeMeH!
(ot mnpunutuBa libban) B cpeaHeaHTMUiiCKMIT TIepUON TMPUHSIIA HOBBIA BHJI —
livden [2. —C. 151]; hafde (apeBueanrnuiickoe) — hadde (cpenneanrnuiickoe). [3.
—C. 159].

OcHOBHOI1 0Opa3en KOHCTPYKIMU MPOIIEAIIero BpeMeH!u U mnpuyactus |l
o611 co3nan |l kmaccom. 31ech OCHOBOOOPA3YIOMIMI —0— MIPOLIEAIIET0 BPEMEHHU U
npuvactus |l mpesparuics B cpenneanriuiickom B —€: bathen — bathed — bathed;
loven — loved — loved.

Crout ckazatb U 00 OCOOCHHOCTSIX OOpa30BaHUS MPOIICAINIEIO BPEMEHHU
npuyactus |l y riaronos, oCHOBBI KOTOPBIX okaHumBaroTcs Ha |, n, 1d, nd, rd. ITpu
NPUCOCTUHEHNHU K TAKMM OCHOBaM cyddukca —de 3ToT cyhduKe cTaa MEHATHCS Ha
—te, yTo MOXHO OBUIO BHUAETH YK€ B JPEBHEAHTJIHMIICKOM, Harpumep, CEpte
(mpeBHeanrnmiickoe) —  kepte  (cpemmeanrmuiickoe).  Jpyroi — mpumep
paccMaTprUBaeMOro sBJCHHS: OT apeBHeanruiickoro félan (uyscrBoBath) — felde
(mperepur) — fel(e)d (mpuuactue 1), or cpenneanrnuiickoro felen (napunUTHB) —
felte (mperepur) — felt (mpuuactue I1).

[lponiecc BhImazeHust (OHEMBI M CIEAYIONIEe 32 HUM (POHETHUECKOE

SABJICHUC BHYTPH Trijaroja, HallpuMep, CTAKCHHUEC 3BYKOB TAaKXKE HMCIHM MECTO B
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usmeHennu ¢opm. Tak, B | kitacce rimaronoB couetanue Oh mpeBpaTuiocs B 0Ugh u
augh B gopmax nperepurta u npuyactus |l mpu xoTopom [X] Bbinano, a 1udTOHrU
[ou] m [au] crasm moHodTOHTOM [0:]. DTO MOXKHO YBHAETH B CICIYIOIIEM
npumepe: npereput — broth —brought —brought; mpuuactue 1l —broht —brought —
brought. [2. —C. 151-153].

CaMpIM 3HAYUTEIHHBIM HW3MEHCHHEM B CHCTEME O3THUX TIJIarojoB CTajo
MCYE3HOBEHHE OKOHYAHUM, ONIPEACIIAIONIMX JUI0 U YUCIIO B (hopMax MpeTepUTa.

JlanHOE SBJIEHWE IIPOM3OIILIO BCICICTBHE OTIAAEHUS OKOHUYAHUA —€ K
KOHILYy CPETHEaHTJINICKOTO epruoa.

AHIIHMIICKYE TJIAaroJibl MOJBEPIIIMCh 3HAUYUTEIBLHOW PECTPYKTYpHU3alUU C
TeX BpeMEH, Korja TOBOPWIM Ha JAPEBHEAHTIMHCKOM SI3BIKE. BONBIIMHCTBO
JIPEBHEAHTIIMMCKUX CUJIBHBIX IJIarojoB, TO €CTh 00pa3yrolye MpoIeiee Bpems
(mpuyacTtue) uyepe3 TMPOIECC YEpPeIOBaHUS KOPHEBOWM TIJIACHOM, BOILLIM B
KaTeropuio cladbIx riarojoB. [IpuMepsl Takux riarojaoB MOTYT OBITh HAMICHBI,
TJIaBHBIM  00pa3oM, B CPEAHEAHTIUHCKOM, CJIEIOBAaTEIbHO, IEepEeMEIICHUE
MPOU30IIJI0 B TEUCHUE CPETHEAHTIIMHCKOTO MEePHO/Ia, XOTS HEKOTOPHIC MPUMEPHI
MepeIeIIuX IIarojoB 0OHAPYKUBAIOTCS YKE B APEBHEAHTIIMACKUX TEKCTaX.

OOBsiCHEHHE ATOMY TIPOIECCY CIEAyeT MCKAaTh B CICAYIONUX (haKTopax:
dboHOMOTHYECKOMY, OJjlarojapsi OOIIMPHBIM 3BYKOBBIM HM3MEHEHUSM; HEUETKOMY
pa3IUYMI0 MEXIYy CHJIbHBIMH M CJa0bIMU TJlarojaMd B OTHOIIGHHWHM K WX
(bJICKTUBHBIM OKOHYAHHUSM, CHCTEMAaTHYCCKOMY, TO €CTh HENPaBUJIBLHOCTSIM B
CUCTEME CHWJIBHBIX TJIarojoB; U AKCTPATMHTBUCTHYECKOMY, TAKUM KaK HETOUYHBIC
WHTEPIPETAUA  AHTJIIMACKUX  TPAaMMATHYECKUX TPaBUJ  TOJ  BIHSHUEM
(bpaHIly3CKOTO SI3bIKa Ha aHTJIMUCKUH.

[lepexon riarona W3 OJHOW KATErOPUU B JPYryl0 OBUT COMPOBOXKIEH
POCTOM YHCjIa HENMPABMIBHOCTECH BHYTPH CUCTEMBI CHIIBHBIX TJIaroJIOB, KOTOpas, B
CBOIO Ouepe/b, caMa YCKOpuia Ipoliecc. Pa3pyllieHure cUcTeMbl YepeloBaHUs
TJIACHBIX B KOPHE U TOMBITKH MPUCTOCOOUTH OOJIBITMHCTBO CHUIIBHBIX TJIarojioB K

napajurMe ciiadblX OYEBUJHO M3MEHWIM NMOHMMaHue (BOCHpHsTHE) abiiayTa U3
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CHCTEMATHYECKOW OCOOCHHOCTH B HENpaBWIbHOCTH. [lostomy B XIV cronernn
Jr00asi MPOAYKTUBHOCTh CHJIBHBIX TJIaroJIOB ObUIa yTepsiHa W, CJICIOBATEIIBHO,
pa3nuuue BepHEEe MPOBOJUTH MEXKIY MPABWIBHBIMU (TPOAYKTUBHBIMHU) U
HETPaBWIbHBIMUA (HETPOYKTUBHBIMHK) TJIAarOJIaMU C HEKOTOPOW JIOTIOJIHUTEILHON
TPYNIONd W3 KOTOPOW Jpyrue KaTeropuaibHble KOH(PHUTypalud, Hampumep,
MOJIaJIbHBIC TJIaroJIbl, O3 THee mosBsTes. [17].

TpeTbs U3 BBHIMICYNOMSHYTBIX TPYIII, TOBOPSIIAS O CBEPXHEIPABHIBLHOCTH
[JIaroJioB, BKJIIOYAET TIJIArojibl, KOTOPBIC TOKA3bIBAIOT BBICOKYIO CTEICHb
HETPAaBUJIBHOCTU W TOJPA3JCISIOTCS Ha CICIYIONIME BHIBI: CMEIIAHHBIC, YbH
(yiekcur TPOINEANIEr0 BPEMEHH YaCTHYHO CHJIBHBIE W YAaCTUYHO Ciadble,
IpE/CTaBICHBl TOJILKO OAHUM Tiaronom: «don» «do»; HemnpaBUJIbHBIE,
TIOIBEPTAIOIINECS CYNIUICTHBHOCTH, TO €CTh 3aMEUICHUSI OJTHOW OCHOBBI JPYTOH,
Korjaa oOpasyercsl MpOINeAiee BpeMs, W, B HEKOTOPHIX CydasxX, (OPMEI
HACTOSIIECTO BPEMEHH, HApuUMep, «gon» «goy, «ben» «bex»; HemocTaToUYHbIC, YbH
M30paHHbIC TTABHBIC KATErOPUU OTCYTCTBYIOT WIJIM Upe3BbIYAaHO penku. Hu onun
U3 HUX, HANpUMeEp, HE HUMEET MPUYACTHS HACTOSIIETO0 BPEMEHH U OOJIBIIOTO
HenmoctaTka MHGUHUTHBA. Kax bl u3 HUX (3a ucKimoucHHeM «Will») sBisercs
MPOIOJDKEHUEM JIPEBHEAHTIIMHACKUX (POPM MPOIIEIIETO  HACTOSIIETO BPEMEHH.
«Can/cony «l cany», «dar «I dare» Moryt OBITh IPUBEICHBI B KAYECTBE MPHUMEPOB

TakuXx riarosos. [20].
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1.3 I'paMMaTHYeCKHE KATErOPUM IJIaroJia B IpeBHEAHTJIMMCKUHA epuos

B npeBHeaHTIUICKOM TIEpHO/IC BBIICISIOTCS CIICAYIOMNE IPAMMATHISCKUE
KaTeropuu riaroja.

1) Kareropus NpOTHBOIOCTABJICHUS, TO €CTh KOTJA JIMYHBIC TJIArOJIbI
IIPOTUBOINOCTABUIACH (hopMaM TpUYacTuss U ¢GopMaM WHPUHUTHBA. JIMIHBIE
IJIarojpl  —3TO TIJIarojibl, MPHCOSAMHSIONMNE K CBOCH ocHOBe Cyh(hUKCH
OTIPEICIISAIONINE JIUIO, YMCI0. Henrunble Wim uMeHHbIe: HHOUHUTUB, IPHYACTHE
I, xoTOopoe 00pa3oBBIBANIOCH ¢ MoMOIIb0 cypdukca —end(e) wu mpuuactue I,
KOTOpPOe Hapsimy ¢ JeHTalbHbIM cydhdukcom —d kak oOKOHUaHHE, 00JIAIAIO0
npepukcoM, 0003HAYAIOIINM 3aBEPIIEHHOE ACICTBUE;

2) Kareropuss HakiIoHEHHS. B IpeBHEAHTIMICKOM s3BIKE OBLIO TPH
HAKJIOHCHUS: H3BABUTCIIBHOE, Hampumep, Write (mumry), moBemutenbHOe help
(momoraii) u cocnaratensHoe libbe (xun 6v1). CocnarartenbHoe HaKJIOHCHHE
aKTUBHO TIEPE/IaBajoCh TJIarojamMH B IpolieameM BpeMeHn. K KoHIly mepuoja
coclaratelbHOE HAKIOHEHHE Hadajo OOpa30BBIBATHCA C MOMOIIBIO TJIaroyioB
willan, sculan, Beipaskast JuIIb CBOE IEKCUYECKOE 3HAUCHUC,

3) Kareropus BpeMeHu. B n1peBHEAHTIMICKOM sI3bIKE OBLJIO JBa BPEMEHHU:
HACTOsIIIEE U Mpolieaniee. byayiiee BpeMs BbIpakaaoCch HACTOSIIUM;

4) Kareropusa uucia. B [peBHEaHINIMIICKOM Trjarojie pas3inyajioch JiBa
YKClia — AMHCTBEHHOE M MHOYKECTBEHHOC,

5) Kareropus nuita. B npeBHEanrmuiickoM ObLTO TpU JUIIA: TIEPBOE, BTOPOE
U TpeThe. J[1s1 MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa TJ1aroji ¢ OKOHYaHUEM ObLT OOIIIHM.

6) Kareropwus 3aiora.

Tak kak B 3TOT IMEPUO/T B S3bIKE OBLTN CHHTETUICCKUE (POPMBI U OTHOIIICHHS,
TO CIIO)KHBIC COCTaBHBIC TJarojbHble (OPMBI OTCYTCTBOBaJM. B KadecTBe
JEHCTBUTENHLHOTO 3ajora BeIcTynano npuyactue |, a mpudactue |l BwIpakano

CTpaJaTelIbHbIN 3JI0T;
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7) Kareropuss Buma. JlpeBHeaHINIHMMCKHMM oOjagan AByMsS BHIAMHU —
COBEPILIEHHBIM U HEeCOBepIICHHBIM. OOpa30BbIBAINCH OHU C TTIOMOIIBIO MPUCTABOK,
KOTOpBI€ BIUSUIM HAa TPAMMATHYECKOE M JIEKCHUYECKOE 3HAUYCHUS, TO €CTh ObLIU
CJIOBOOOpa3yomumMu (hopMamu:

8) Kareropun mnanexxa u poxma. Kareropuss mnagexa mnpuHaIeKaIa
NpUYACTUSIM W WHOUHUTHBY, KaTEropus poja — TOJBKO MpUYACTHSIM. Y
uHQUHUTHBA ObUIA JBYXMaJEKHAs CHUCTEMA: HEOIPEACIEHHBIH M JIaTelIbHBIN.

[Mpuyactus obiaganyu KaTeropuei, nauexa, uncia u poaa. [4. —C. 244-247].
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1.4 I'paMMaTHYeCKHe KATErOPHUU IJ1aroJia B CpeIHEAHTJIMHCKUA epro

B cpenHeanrnmuiickuid INEpUOJ TpaMMaTHKA IpPETepriesia W3MEHEHMS, U
O(QOPMUITUCH CIIEAYIOIME TPaMMAaTUYECKHE KaTErOpUU TJarofa.

l)KaTeropust npoTHBOIIOCTaBIEHHS, BO3MOXHO, YACTHYHO U3MEHUJIACh, TO
eCTh HE BC€ (POPMBI IMYHOTO TJIarojia MOTyT MPOTUBONOCTABISATHCS UHOUHUTHUBY,
Hanpumep, riden —exath (MHGUHMTHB) — We riden. MHQUHUTHB coBHamaeT Mo
dbopMe C JIMYHBIM TIJArojoM, HO MPOTUBOCTOMT npuyactusam. llpuyactue |
npuoOpeTaeT OKOHYaHHE —YNQe, KOTOpoe B CBOIO oOuepeab (QopMUpyETCS U3
okoHuanuss —end(e) npeBHeaHrnmwiickoro mpuuactus. A mpuuactue |l Tepser
npeuKC JIPEBHEAHINIMICKOTO NPHYACTUsA, KOTOPbIA 0003HAuYajd 3aBEpLIEHHOE
JeICTBUE, HO HE IepecTayl ObITh 3aBEPILIEHHBIM B CPEJIHEAHITIMMCKOM, TaK Kak
coxpaHnser okonuanue —(e)d.

2) Kareropus HakiioHeHUs. B rpaMMaTKy CpeIHEaHTIMICKOTO sI3bIKa U3
JNPEBHEAHINIMACKOIO TEepeuuld Te e TPU HAKIOHEHUS: HU3bSBUTEIBHOE,
cocllaraTeJIbHOE U NMOBEJIHUTENIbHOE, HO TPUOOPEIH HECKOJIBKO Ipyrue (HOpMBl.

N3bsBUTENTPHOE HAKJIOHEHHUE HACTOSIIIIETO  BPEMEHM  BBIPAXAJIOCh
rJIaroJiaMu ¢ OKOHYAHMSIMH COOTBETCTBYROIMMHU JniiaMm: | here (s cieimny), thou
herest (ter cneimmms), he/she/hit(it) hereth (om/oma/ono cnumut), We,
ye(yow/you), they heren (mbl, Bbl, OHH cjblIaT). B mporienieM BpeMeHH
U3BABHUTEIHLHOE HAKIIOHCHHE BBIpa)Kajaoch riaroiamu ¢ cypopuxcom —(e)d, —(et,
KOTOpPBIE YacTO JIOMOJHUTEIBHO MPUCOCTUHSIIN JTMYHbIE OKOHYAHUS.

CocnarateibHOEC HAKJIOHEHUE 00Pa30BBIBAJIOCH C TIOMOIIBIO IIIaroyio Wol
u shal B npomenmem Bpemenn wolde sholde B couetannn ¢ MHPUHUTHBOM,
Ha4YaB TPaMMaTU3UPOBATHCS, TO €CTh MPHOOpETaTh KadecTBa MOAAIBHOCTH,
OTTECHSIA IJ1aroJl B IPOCTOM IIPOIIEAIIEM BPEMEHH, KOTOPBIN B IPEBHEAHTVIMMCKUI
NepuoJl aKTHUBHO TMepeaBall cociaraTelbHOoe HakioHeHue. CocnararenbHoe

HAKJIOHCHHUC B TCUYCHHC CpCI{HG&HFﬂHﬁCKOFO nepuoJa HadaJlo pPa3BUBATLCA B
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aHAIIUTUIECKYIO0 (POpPMY, OTXOJIs1 TIOCTENIEHHO OT CHHTeTHYecKoi. [loBenuTensHoe
HaKJOHeHHue, Harpumep, here (ciymaii), hereth (ciymaiite).

3) Kareropus Bpemenu. CpenHEaHTTUHCKUNA TEPHOA OTMEYEH OOIBIINM
KOMYeCcTBOM (opM BpeMeHH, 3a Cu€T TOsBICHUS OyAyIIero BpEMEHH,
BbIpakeHHOTo Tiarosamu WOl m  shal. Takum oOpa3zom ObLIO TpU BpeMEHHU:
HacTosee thou goost (Ter muénis), nporremiee | seyde (s ckaszan) u Oyaymiee he
shal tellen (on Oymer pacckasbiBaTh). Hapsyy ¢ wol wu shal ucnons3oBanocs u
IPOCTOE HACTOAIIEE BpEeMs IS Tepeadu OyayIero.

4) Kareropust 4uucia. B cpemHeaHTnuiicKuii mepuoj ObLIO TaKXke aBa
yucia: | mot (s mowken), they moten (oHU TOJDKHBI).

5) Kareropus nuna. B cpenHeaHruiickoM ObUIO Tak)Xe TPH JIMIA: MIEPBOE
enMHCTBeHHOE | am, MHOXecTBeHHOe We Dbeen; Bropoe enumHcTBeHHOE thou art,
MHOKecTBeHHOe Ye been; tperbe emmuHctBeHHoe he/she/hit is, MHOxecTBeHHOE
they been. JIns Bcex U1l MHOKECTBEHHOT'O YHCITA TJIAr0JI IPUCOSTUHST CYy(hPUKC —
(e)n.

6) Kareropus 3amora. CpeAHEAHTIWHCKUI TIEpPUOJ —  TMEPHOJ
dbopmupoBanus aHanmuTHueckux ¢opMm. B 9T0 Bpems Oepér cBo€ Hayaio
CTpaJaTeNbHBIA WM MMACCUBHBIN 3aJ10T, KOTOPBIH 00pa3yeTcsi C TOMOIIBIO TIaroja
bén u mpuuactus 11 it was seyde (ObL10 cKa3aHo);

7) Kareropuss Buma. B cpenHeaHrnmiickomM Takke OBUIO JBa BHUA:
COBEPLIECHHBI M HeCcOBepIICHHbIA. COBEpPIICHHBIA BHJI BBIPAXKAJICS TJIArojioM C
okoHuanueMm —(e)d, a MapKepoM HEeCOBEPIIIEHHOTO BHa ObIJI0 OKOHYaHHE —YNge.

8) B cpenHeaHrIMICKUIA TIEPUOJ TMPOU3BOJHBIC OT IJIarojia, TO €CTh
NPUYACTHS TOJIHOCTHIO YTPAadyMBAIOT CIIOCOOHOCTH TEpeaBaTh IPaMMAaTUYECKUE

KaTCropuu 1aacxa, poaa u 4uciia.
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BriBoasbl no riase |

B Tteuenume AByx OONBIIMX TMEPHOJOB BPEMEHHU TOJ BIUSHUEM
UCTOPUYECKUX COOBITHH M Teorpapuyeckux OCOOCHHOCTEH S3bIK HCIBITHIBAI
MHOTOYHMCJICHHbIE U3MEHEHUS Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOI CHCTEMBI.

JIDEBHEAHTIIMUCKUNA TIEPUOJ XAPAKTEPU3YETCS JTOBOJIBHO OrPaHUYEHHOM
CUCTEMOM TrpaMMaTHU4YecKuX Kareropui riarosna. Kareropus BpemeHH Oblia
IPEACTaBICHa B JABYX HPOTUBOIMOCTABICHUSAX HACTOSIIET0 M MPOLIEIIIETO
BpEMEHHU, OyIyllee BhIPaXKaJloCh HACTOSIIIMM, COCIaraTelbHOEe — MPOLIEAIINM.

Bce ¢opMbl rmarona SBISUIMCh CUHTETUYECKUMH, MO3TOMY €UIEé HE ObLIO
CIIOXHBIX MOJAJIBHBIX COCTAaBHBIX CKa3ye€MbIX, KOTOpbIE IOSIBUJIUCh YK€ B
CPEOHEAHTJIMMUCKUN TIEPUO/L.

JlpeBHEAHTIUICKUNA SI3bIK 00Jafall 3HAYUTEIHLHO OOJBIIMM KOJIHMYECTBOM
CWJIBHBIX IJIaroJIOB, MOAPA3ACIIOMIMNXCI HA CEMb KJIACCOB, TO €CTh IJIAarojioB C
YyepeOBaHUEM IJIACHBIX B KOpHE MpU 00pa3oBaHUU (OPMBI MPOLIEIIIET0 BpEMEHU
u npudactus |l u Tpemss kiaccamu ciaObix rarojoB ¢ cyddukcamuein. B
CPEIHECAHIJIMMCKUN K€ IEPUOJ 3HAYUTENBHOE KOJMYECTBO CHIIBHBIX IJIArojoB
nepeluid B Kiacc ciadbiXx, 00pa3oBaB TEM CaMbiM OCHOBHYIO OOJIBIIYIO T'PYIIITY
rJ1arojioB ¢ cyp¢ukcaluii ¥ yMEHbIINUB, COOTBETCTBEHHO, CUCTEMY 4YepeOBaHUs
INIACHBIX B KOPHE CUJIBHBIX IJ1aroJioB. ['paMMaTHka CpeHEaHrJIuiCcKOro nepruoa B
CBOIO OYepelb Hayajlla MPOLECC YCIOXKHEHUS CBOEH CTPYKTYpPhl pa3BUTHEM
aHAJTUTHYECKUX (POPM.

OO6o001mas BBIIEU3T0KEHHOE, MOXHO CKa3aTh, 4YTO B OMpeeiIEHHBIC
S3BIKOBBIE ACTIEKThl KOHKPETHOTO BPEMEHHOTO OTpe3Ka, XapaKTepU3yIoLIuecs
OpOCTBIMU (OpMaMU U CTPYKTYpaMH, IEpeXois B JAPYyrol Nepuoja, MOTyT
o0Opa3oBbIBaTh 0Oo0jiee CIOXKHbIE, KOMIUIEKCHbIE (opMbl U cBsA3u. W HaoOOpOT,
CJIO’)KHBIE KOMILUIEKCHBIE CTPYKTYPBbI, IEPEXOS U3 OJHOTO S3bIKOBOrO IMEpUoia B

JIpyroi, MOTYT TpaHC(hOPMUPOBATHCS B 00JIee MPOCTHIE.
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CpeﬂHeaHFHHﬁCKHﬁ nepuoa — 9TO BpPCMA CO3daHUA MHOT'OYHCIICHHBIX
JIUTCPATYPHBIX ITAMATHUKOB. CnaBeHn TCM, YTO MMCHHO 3TOT B IICPHUOA POIUIICA

Jxedpdpu Yocep, coznarens 3HaMeHUTHIX KeHTepOepHuiickux paccka3os.
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I'nasa Il. Peanu3zanusi rpaMMaTH4YecKUX KATeropuid rjiaroja B TeKcTe

npoussenenus J:xegpdpu Yocepa «Kenrepoepuiickue pacckazbh»

2.1 I:xxepdpu Yocep kak BUIHEHIINHA AHTJIHACKHUA MO3T CPeIHEBEKOBbSI

B nanHO# TraBe paccMaTpuBarOTCS BpeMEHHBIE (OPMBI T1aroyioB u
KaTeropud ux BHIOB Mo mpousBencHuto Jhbxehpdpu  Yocepa (134?7-1400)
«KenrepOepuiickue pacckasbl», KOTOPbIE SBJISIIOTCS OJHUM U3  TEPBBIX
JIMTEPATyPHBIX MaMATHUKOB Ha oOrieanriuiickoM si3bike. [5]. Txeddpu Yocep —
BUJTHEUIIUN W3 aHMVIMUCKUX T03TOB CpenHEeBEKOBbs, KpylHeumas ¢urypa
AHTJIMACKOM  JIMTEPATyphbl, OCHOBOMNOJIOKHUK peaiu3Ma, O3HAMEHOBABIIUHI
IIEPEX0/I OT AIOXHU CPEAHEBEKOBRS K Bo3pokaenuro. [6].

Hxeddpu Yocep poauics B 04eHb 00ECIIEYEHHON CEMbE, IJIe OCHOBHBIM
nenoM ObUTO  KymeudecTBO. Ero oren 3aHuMalics TOProBied BUH M ObLI
BIIMATENIBHOW ¢urypoir B 3Toi cdepe. Ero mate Arnec ne Konron obmamana
OoraTbIM HACJIEICTBOM U OOJIBIIIMM KOJUYECTBOM MOCTPOEK U 3€MEJIbHBIX HAJICJIOB
B CrenHu. Kpome TOro, €€ Kak CBOIO IUIEMSIHHUILY OTIEKaJl KOPOJIEBCKUN Ka3HAUECH.

Hara poxaenuss Hocepa HE onmpeaeaeHa TOYHO, HO U3BECTHBIE HA CETOHSA
VMCTOYHUKHM YKa3bIBAIOT Ha NpoMexyTok Mexay 1341 wm 1343 romamu. Ero
yBiaeueHreM Obima mod3us @pannuum u Mranum, a Takke mnepeBOAbl C
(bpaHIy3CKOTO M UTaJbsSHCKOro. IlepBhIX CBOMX cCiyliaTeiaed OH Kak JIOHIOHEI]
3aBOEBAJl B CpEl€ 3aXKUTOYHOIO KYIEUYeCTBA. 3HAMEHUT MO3T B OCHOBHOM
omaronapst «KentepOepuiickum pacckazam», KOTOPbIE OH CO3/Iall Ha 3aKaTe CBOCH
nucaTenabCkor Kapbepsl. Jlo «Paccka3oB» U3-moja €ro nepa BbIXOAWUIIO MHOXKECTBO
MIPOPOYECKUX BUJICHUIA B CTUXOTBOPHOU (hopme, OacHU, HPAaBOYUUTEIbHBIC APAMBI.

O6bémuas nmosma «Tpount m Xpuseuna» — ero xe npousseaenue. Yocep
OBbLJT YEJIOBEKOM Pa3HOCTOPOHHUX MHTEpecOoB. Ero cre3éil Oblya He TOJIBKO M033Us,
OH TaKXKe 3aHuMal JOJDKHOCTh [JUIUIOMAaTa M YMHOBHUKA: PYKOBOIUI

KOPOJICBCKUMHU CTPOMKaMM, TaMOXEHHOW cCiyx)00i1 B mopty Jlonaona. OH ObuI
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CyIbEN U COCTOSUT B MapiaMeHTe. [103T ¢yl mpu JBOPE € YEThIPHAAATH JIET U
10 cBoeit koHuuHsbl. [1. —C. 2-4].

Jlonnon XIV Beka u3BecTeH OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM LIEPKBEW, NMPUIOTOB
JUIs UHBAJIMAOB U yacoBeH. JKutenu JloHIOHA cUMTAIMCh HAOOKHBIMHU, TaK Kak
COOJII0JaTM BCE PEJIMTUO3HBIE OOpSABbl U LEPEMOHUHU. DTO OKa3ajo BIHMSIHUE Ha
TBOpuecTBO Yocepa. Ero moss3us XapakTepuszyeTcs HAIWYUEM PETUTHO3HBIX
MoTUBOB. «KeHTepOepuiickue paccka3b» pacKpblBalOT >KU3Hb MAJOMHUKOB,
UCTOPUU O CBATBHIX W OjarodyecTuBbIX nesHusX. Ho mpu sTom oOHapykuBaeTcs
KOHTPAacT C BellaMd BecbMa JANEKUMU OT penuruu, HaboxHoctH, Yocep
3aTparuBaeT OOBIUHYIO, 3€MHYIO JKU3Hb JIOACH €O BCEMH HX TIpexamMH U
OLLINOKAMH.

Yocep wyacto oOpamaercss Kk o0pa3y Marepu Kak Bcerja KpOTKOii,
CIIOKOMHOM, JTaCKOBOW JKEHILIMHBI, TOKOPHOW M TOCIYIIHOW CYIpPYTY, a TaKXKe K
o0pasy KEHIIHUHBI, KOTOPYIO NPeJaid U OCTaBUIHN OJHY.

OOyuasncss 3HaMEHUTHIA JIOHAOHEL B IIKOJIE, KOTOpas Haxoauiach IpU
nputote Cesatoro [laBna. TaM OH OCBOWII JIATBIHB U U3Y4YMJ TBOpUECTBO OBUAMSA U
Beprumms. Okomno 1330 roma BEIXOJUT €10 PYKOMHUCHBIM COOPHUK IO/ Ha3BaHUEM
«Manyckpunt OuHHIEKa» COAEPKAIIMA POMAHbI, CATUPbl M KU3HEOMUCAHUS
CBATBIX.

Cnyx0a mpu IBOpe KOPOJIS TaKkKe OTKpbLIa MHOTO BO3MoOkHOCTel. Hocep
ObLT YIOCTOEH >XWIbEM, oaexkaoi. Ero oOywanu opatopckoMy HCKYCCTBY Ha
(bpaHIly3cKOM sI3bIKE€ M JIATBIHU, MY3bIKe, neHuto, Taniam. [1. —C. 6-12]. Yocep
CIIABWJICSI TAJAHTIMBBIM TIO3TOM TpH JBOpe. JlHIutomaTudeckue Jena OH
BBITIOJTHSLT OJIECTSIIE CHAavYa a v 10 KOHIIA CITYKOBI.

OH cmeno wumer W npoOyeT HOBBIE IMYTH B CBOEH MHCATEIbCKOU
NEeATEIbHOCTH, BHOCA MHTEpIpETalMd B CTWIUCTUKY U3NoxeHus. [loar
UCIOJIB3YET (PpaHIly3CKHe TPAIUIMK B aHIIHICKOM si3bike. [1. —C. 14-16].

3a BpeMsl IOJIrMX MOE3/10K M0 AUIUIOMaThdeckuM aenam B Mramuro Yocep

norpykaercs B KyibTypy WTanuu, 3HaKOMUTCS C JIUTEPATYPHBIMU TPaJAULIUSIMU
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aTou cTpanbl. TBopuecTBO Jlante, Iletpapku u DBOKKady4o CHIIBHO YBJIEKAET
aHTJIMACKOTO CTUXOTBOPIIA M BIHUSAET HAa €ro COOCTBEHHBIE JIUTEpATypHBIC
TBOpeHwsl. [locie 3Toii moe3aku oH co3aaét 00bEMHYI0 oMY «Xpam CiaBb» [1.
—C. 18-19] C ooubimm uaTepecoM Yocep n3yvyaeT MOTUBBI AHTHYHOW KYJIBTYPBI
U KypTYa3HOCTb CPEAHEBEKOBbs, HCIIOJIb3Ys 3aTEM MX B CBOMX padoTax.

VYBieKaeTcs IMepeBOJaMM M CO3JAET NEPEBOJ TpakTara «Y TEIICHHE
dbunocodueity npunHamexkaiiero nepy usBectHoro B Pume duiocodpa VI Beka
Boarust. [1. —C. 40-41]. Hocep npoOyeT ceOs B CO31aHUN yIeOHOU JIUTEPaTyPHI.

Ero tpyn B aTOl oOmactu Hec€r Ha3BaHue «Tpakrtar o0 acTpoisiOum,
KOTOPBIN OBLI CO3/1aH UM st OOY4YEeHHS U UTPHI ChIHA. JTa paboTa MaéT onucaHue
MO/iesI HeOECHOM cephl C «KU3HbIOY» JIyHBI U TIJIaHET.

Camolii 3HaunTEIHLHOM paboOTOH, MpeaHaA3HAYEHHON MIMPOKON ayJuTOpUU
U KoTopas nmpuHecna Yocepy  HEBEPOSTHEWIIYIO  CIaBy,  SIBISIOTCS
«KentepOepuiickue pacckasbl». «KeHTepOepuiickue paccKaszbl» — 3TO TIOIMBI,
KOMIIO3UIIMOHHO BIUIETEHHbIE B o0OIIee TMOJOTHO. ITO KapTHHA BKIIOYAET
MHOT'OYHCIICHHBIE TTEPCOHAXKHU, KAXKIBIA W3 KOTOPBIX UMEET CBOM XapaKTep, CBOIO
cynpOy M cBOM craryc B Ku3HHU. [1o3T m300pakaer m ceOs Kak He OJenIyIiero
YMOM, POCJIOTO, PACCEIHHOTO U HEYKIIFOKETO MAJIOTO.

Hauyunaer knury «OOwmuii mposiory», Tlie ONHUCHIBAETCS HACTYIUICHUE
BECHBI, POOYXJACHUE CBALICHHOIO MOTYILECTBA MPUPOJbI, MPOSBISIOLIETOCS B
3eMHOM M HeOECHOI HIIOCTacAX. 3JECh TAKXKE MAETCS OIMCAHUE MAJIOMHUKOB U
X034MHa J1BOpa, Y KOTOPOIO OHM OCTaHAaBIMBAIOTCs Ha orabix. [locme mposora
HaunHaeTcsi «Paccka3 peinaps», MNOpeACTaBISIONMNA co00H TepecKa3aHHBIN
PBILIAPCKUI POMaH B KJIACCMYECKOM CTUJIE M C HEKOTOPHIM OTTEHKOM MHU(DOB U
JereHp, rAe wuznaraercs wucrtopus IlamamoHa u ApcuUThL, CpaKkarolUXcs 3a
Omuinro. Janee uaér «Paccka3 MenbHUKa», KOTOPBIA MOBECTBYET O JIFOOOBHBIX
MHTPWKKAX U U3MEHAX M U300UITyeT HEeMPUCTOMHBIMU HIyTKamu. ClelyeT 3a HUM
«Pacckaz Maxopaomay, rae coaepkKaTcs IOX0KHE MOTHUBBI CYIIPYKECKUX U3MEH,

JTFOOOBHEIX HOXO)K,ZICHPIﬁ. SI3BIK OTIMYAETCS HATMUYMEM SAPKUX, JUAJICKTHBIX, 4aCTO
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rpyobix BbelpakeHuid. «Paccka3 I[loBapa» nomonusier u 3aBepmiaer «Paccka3
Maxopnoma». 3areM unér «Paccka3z IOpucrta», xapakTepus3yrOUIMHCS CTPOrUM
A3BIKOM, HACTPOCHHMSIMU PEJIUTHO3HOCTH M JIyXOM PBIIAPCKOrO0 pPOMaHa. ITa
UCTOpHUS TIOBECTBYET O HAOOKHOCTH Hekoi KoHcTaHIMM, )KUBYILEH B CMUPEHUU U
no 3anoemsMm. [anee cnenyer «Pacckaz barckoil Tkauuxu», TJe OHa
pacckas3pIBaeT 0 cede: 0 CBOEH JKaJHOCTH, O CBOEM CKaHJAJIBHOM XapaKTepe U O
CBOMX H3MEHaX MyxXbsM. 3a «Tkaumxoi» cnenyer «Paccka3z Kapmenurta» u
«Paccka3 [lpucraBa 1epkOBHOrO Cyna», KOTOPBIE CBSI3aHHBI U B TO K€ BpPEMs
IPOTUBOINOCTABIIEHBl  JApyr Apyry. YHocep B ITHUX pacckKa3ax BbBICMEHUBAECT
XapaKTepbl MEPCOHAXKEH: MPUCTABBI CIABWIUCH JDKUBOCTBIO UM KOPBICTOJIIOOHEM,
Kapmenutel — an4HOCTBIO M Pa3BpPaTHOCTBIO. 31€Ch IPOCMATPUBAECTCS
HEraTUBHOE OTHOILICHWE AaBTOpa K CYETHOCTH ciyxurened Llepksu u
oe3npaBcTBeHHOCTH caMoi [lepkBu. B «Pacckaze CtyneHTa» MOJIHUMAIOTCS TEMBbI
O DJKCHIIMHE, CTpPajamlled OT CYpPOBBIX HCHOBITAHUW, O €€ BEPHOCTH W
nonrorepnennn. B «Pacckaze Kynma» mnoBecTByeTcs UCTOpUSA MOJIOAOU
YKEHUIMHBI, KOTOpasi OKA3bIBAETCS 3aJI0KHULEH B HEPABHOM Opake ¢ HEMOJIOAbIM
peiapem.  «Pacckaz  CkBailpa»  HaxoIuTcsl B NIPOTHUBONOCTABICHUU
CBEpPXbECTECTBEHHOU peanbHOCTH B «Pacckaze ®dpankimHa», HO o0a pacckasa
COZIEp’KAaT MOTUBBI NIPEYBEINYEHUS, XapakTepHble CpeaHEBEKOBBIO. B n3moxenun
«Pacckaza o cope Tomace» XapaKTepHBIM SIBISIETCS OCOOCHHOCTh pPaHHHUX
aHTJIMACKUX POMAHOB, KOTJa HET pU(MBbI AJIs MOCIEIHETO CTUXa CTPO(DBHI.
«Paccka3 Monacteipckoro Kanennanay ucnosiHeH B opMe CTUXOTBOPHOU
MOBECTH B (PPAHIY3CKUX JUTEPATYPHBIX TPATUIIX, HO C HWHTEPIpPETALUCH,
BKJIIOYAIOIIEH IOMOp U SIPKHME CTWJIMCTHYECKHE NETAIU. 3IECh IepOsIMU CHOXKETA
apisitorest netyx lllanteknep m kypouka Ilaprenor. B «Pacckaze CpsiieHHUKa»
packpbiBaeTcs Tema ciaboCTel W HEJOCTaTKOB  JIoJeH. 3aBeplleHHEM
«KenTepOepuiickux paccka3zoB» sipisiercs «Otpeduenne Yocepa», B KOTOPOM OH
IPOBOJUT CBOEro poja mnpomnoBeab. OH H3maraeT 374eCh CyTh IOKasHUSA, U B

YaCTHOCTH, OIIUCHIBACT CBOE OTPCUCHUE OT BCEro, 4TO OH HaAIMcal, HepeBéH, Tak
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KaK CUMTAET, YTO «BCE CIACIAHHOE UM Ha €ro MUCaTEIbCKOM IONPHUIIE POHU3AHO
36MHOW CYETHOCTBIOM.

«Kenrepbepuiickue pacckaszb» pacKpbIBaIOT CYTh CTOJKHOBEHHS JIBYX
pa3HBIX JpYyr Jpyry SBJICHUH, COBMECTHMOIO C HECOBMECTUMBIM. OTO
MIPOM3BEIEHUE TIOKA3bIBAET MHOTOOOpa3ne MUpa YEJI0BEKa.

[Tocne xonuunsl Yocepa coOpasioch 607ee BOCBbMUAECATH PYKOIUCEN 3TOM
BeNMyaiiiiei paboThl.

Jlxedpdppu Yocep ymep BO Bpemss uymbl. 25 okTsa6ps 1400 roma —
oOlien3BecTHas JaTa €ro CMEpTH, KOTOpas 3aleyaTyieHa M Ha ero HaJarpoOuu.

IToxouTcs moaT B BGCTMI/IHCTepCKOM a66aTCTB€, B MCCTC, KOTOPOC HECET Ha3BAHUE

«¥Yronok mostos». [1. —C. 54-65].



40

2.2 AHaaM3 3HA4YeHHH H CJIy4YaeB YNoTped/ieHHsI BUAOBPEMEHHBIX
¢opm riiarojia U MX CpaBHeHHe HA OCHOBE CONOCTABJIEHUSI OPUTHHAJIBHOIO

TEKCTA ¢ COBPEMECHHBIMM MHTEPIIPpETANUAMMU.

B  nmaHHOW  TnaBe — WCCIENOBaHHWS  MPOBOAMTCS  CPABHUTEIBHO-
COIOCTAaBUTENILHBIA aHAIHM3 TPaMMATHYECKUX (OPM TIAroyia CpeIHEaHTIHICKOTO
nepuoJia ¥ CocoObl UX Mepeadyr B COBPEMEHHBIX aHTJIMHCKUX WHTEPIPETAIHIX.

PaccmarpuBaroTcs Tpu BapuaHTa HWHTEpIpETalMil. ABTOpaMH IEPBOTO
BapHaHTa SABISIOTCS aMmepukanckue yu€nele Ponampn JI. Dxep m FOmxun [Ix.
Kpyk. Bropoii BapuanT co3maH OpuUTaHCKMM IepeBOoAYMKOM M modToM A. C.
Knatnom. TpeTuid BapuaHT, aBTOpa KOTOPOrO0 HE YIAIOCh y3HATh, NPEAOCTABIICH
CoOpanunem Dnexktponnsix Kuur The Electronic Literature Foundation.

AHanu3 Tekcra npousBeneHUs «KeHTepOepuiickue pacckasbl», KOTOPBIU
NPOBOJWICS  CPaBHUTEILHO-COIIOCTABUTENLHBIM ~ METOJOM ¥ METOJIOM
KOMIUIEKCHOTO aHajii3a, BBIABIJI B IEJIOM HaumOOJblee KOIMYecTBO (opm
npoieamero Bpemenu (Past Tense) m ero rpymm, U 3TO HEYAMBHUTEIHHO, BEIb
peub uAET 0 MUHYBIINX COOBITUSX. COOTBETCTBEHHO, TAKWE TPYIIIIHI MPOIIEAIIETO
BpEMeHHM Kak npoctoe mpormenmee (Past Simple) u npomexamee nepdexrroe (Past
Perfect), aktuBHO ucmonb3yroTcs. Takxke HaOMOJACTCS BBICOKAST YAaCTOTHOCTH
yrnoTpebnienust  mpocroro  Hactosmiero  (Present  Simple),  sBasromeecs
1OKa3aTejieM TOro, YTO TePOU TOBOPAT B HACTOSIIUNA MOMEHT, W HACTOSIIETO
nepdpexraoro (Present Perfect), moka3pIBaromiero CBEpIIMBIIMECS ICHCTBUS K
MOMEHTY Pa3roBopa M UMEIOUINE 3HAYMMOCTb JUIsl HacTosmero. [Ipocroe Oyaymiee
(Future Simple), maccusnbiii 3anor (Passive Voice) u ero BpeMeHHBbIC (OPMBI,
TaKMe KaK IacCHBHBIM  3amor B HacrosimeMm (Present Indefinite Passive),
naccuBHbIN 3ayor B mpomreamieM (Past Indefinite Passive), maccuBHbIi 3ay0r B
oyaymem (Future Indefinite Passive) oOHapy»KHWBalOT BBICOKYIO YaCTOTHOCTH
yrnoTpeOneHust B Tekcre. DoOpMBl  JAIUTETHHOTO BPEMEHU  OXBATHIBAIOT

CpPaBHUTCIIbHO HEOOJIBIIIOE KOJUYECTBO ClIy4acB y1'IOTp66J'ICHI/I}I B Tekcre. Tak,
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Hactosee amutenbHoe (Present Continuous) Bctpedaercs nBa pasa: «My newe
wyf is coming by the weye». [9.—C. 393] — «My new wife is already on her way».
[14]; «My new wife is already on her way». [12]; «My new wife journeys hither
on her way». [10].

Bo Bcex TpGX MNEpeBOJax AAHHOI'O MPCAJIOKCHUSA HMCXOJHAA IJIMTCIIbHAA
(dbopMa HHTEPIPETUPOBAHA MPEIUKATHBHBIM JIOTIOJTHEHHEM, TO €CTh IS coming — IS
on her way; journeys on her way, 4ro nepeaaT TOT e CMBIC HaX0XICHHUS B ITyTH
B KaKo#-TO oTpe3ok BpemeHu. U «... an hous that is uncovered and droppinge».
[9. —C. 563] — «A house that is uncovered and leakingy». [14]; «A house that is
without a roof and leaking». [18]. B nByx uHTepmnpeTanusx TaHHOTO OTPBIBKA
coxpaHsercs (opMa JUIUTEIBHOIO BPEMEHH, YTO BHIHO B CXOXKECTH (QopM: IS
droppinge — is leaking. Ilpomemmiee mmmurensHoe (Past Continuous) BeisBISIET
JICBATH CIy4acB yrnmoTpeOiIeHHus B TeKcTe B meioM: «Singinge he was, or floytinge,
al the day». [9. —C . 36] — «He sang or else he fluted all the day». [14]; «Singing
he was, or playing flute all day». [12]; «Singing he was, or fluting, all the day».
[10]. B maHHOM mpumepe BTOpas M TPEThsl MHTEPIpETAIMA HanOosee OJM3KH K
HCXOOJHOMY IMPCAJIOKCHHUIO, 4YTO BHAHO B CXOXCCTHU CpeHHeaHFHHﬁCKOﬁ
JUIMTENIbHOW QopMBI ¢ (opMOii B COBpeMEHHOM aHTIIHMICKOM: Was singinge,
floytinge — was singing, fluting, playing flute. B mepBom BapuaHTe mepeBoja Ha
COBPEMEHHBIN AHTIIMACKUN HMCXOAHAs JJIUTENbHAs (opMa MHTEPHpPETUpPOBaHA B
dbopmy mpoctoro mpomeamero. «As Canace was pleying in hir walk». [9. —C .
445] —«As Canace was playing in her walk». [14]; «Where Canace was idling on
her walk». [12]; «As Canace was playing in her walk». [10]. «Whyle Gamelyn
was coming». [9. —C. 621] — «Whilst Gamelyn was coming». [16]; «While
Gamelyn was on his way». [21]. «...he was...alway crying after Emelye». [9. —C.
101] — «was...crying evermore for Emily». [14]; «For he is yet in memory and
alive and ever crying out for Emily». [12]; «...he was yet alive crying and calling
after Emily». [10]. «Whylom ther was dwellinge at Oxenford a riche gnof».
H[9][C. 113] — «In Oxford there once lived a rich old lout». [14]; «once upon a
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time there dwelt in Oxford a rich churl». [12] ; «Once on a time was dwelling in
Oxford a wealthy lout». [10]. «A miller was ther dwelling many a day». [9. —C.
134] — «A miller there had dwelt for many a day». [14]; «A miller was who lived
there many a day». [12]; «A miller dwelt there, many and many a day». [10].
«...of thritty winter he was old, that ever in oon was drawing to that place». [9. —
C. 180] —«Who was forever visiting the place». [14]; «...he was but thirty winter
old — and constantly attracted to the place». [12]; «Who was for ever coming to
that place». [10]. «A povre widwe somdel stope in age was whilom dwelling in a
narwe cotage». [9. —C . 270] — «A widow who was rather old and poor in a small
cottage dwelt in days of yore». [14]; «A poor widow, somewhat bent with age,
lived, long ago, in a little cottage». H[12] [/cantTXvihim]; «A widow poor,
somewhat advanced in age, lived, on a time, within a small cottage». [10].
«Whylom ther was dwellinge in Lumbardye a worthy knight». [9. —C. 405] —
«Some time ago there dwelt in Lombardy a worthy knight». [14]; «Once there
was, dwelling in Lombardy a worthy knight». [12]; «Once on a time there dwelt in
Lombardy..., a knight worthy». [10]

N3 npumepoB BHAHO, YTO MHOTME W3 HWHTEPIPETALMM-NIEPEBOJOB HE
COOTBCTCTBYIOT B AaCIICKTC BUIOBPCMCHHBIX KaTeFOpI/Iﬁ rjiaroJia. TaK, BMECTO
aHAJIMTUYECKOH (bOpMBI JJINTCJIBbHOT O BpPCMCHU, HUCITIOJIB30BAHHOT'O B
CpeHHeaHFHHﬁCKHX IMPCATIOKCHUAX, B COBPCMCHHBIX HHTCPIIPCTALUAX-TICPCBOAAX
BBCJICHBI CHHTETHUYECKUE (OPMBI — TpocToe nporiesiiee Bpems «A widow dwelty,
«A poor widow lived», «he attracted to...», npuuactue «dwelling in Lombardy» u
npyras aHanuTH4deckas Gpopma npoiremee nepdpextaoe A miller had dwelt.

[IpumeyaTenbHO TO, 4YTO JAaHHble (OPMBI B CHUHTAKCHUYECKOW IENU
NpeUTOKEHUH, coepKalInX MapKkepsl JuutenbHocty for many a day, long ago, on
a time u T. A, TOBTOPSIOT AHAJIMTUYCCKYIO (HOpPMY JUTUTEIHLHOIO BPEMCHH,
CJICA0BATCIbHO, CMBICJI HpCI[JIO}KeHI/Iﬁ HE YTCPSH.

[lepdektHo-mTenbHas  ¢opma Bcrpeuaetcs omuH pa3:. We han ben

waytinge al this fourtenight. [9. —C. 57] — «where we ve waited for a whole
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fortnight». [14]; «we have been waiting all this long fortnight» [12]; «We have
been waiting through a long fortnight» [/canterbury_tales.html]. [10]. B nByx
MOCJEAHUX HMHTEPHpPETAIUAX-TIEPEBOJAX JAHHOTO MpuUMepa 0co00 OTUYETIUBO
BUJIHA CXOXKECTh NEepPHEKTHO-IIUTEIBHOM (POPMBI CPEIHETO0 M COBPEMEHHOIO
nepuoioB, To ectb han ben waytinge — have been waiting. Crowut yka3aTh Ha TO,
910 (OPMBI JUIMTEILHOTO BPEMEHH €NI¢ TOJhKO HAYWHAIOT O00Pa30BBIBATHC,
GYHKIMOHUPYS B CHHTETHUECKUX (popMax.

[lockonbky  oHM  TIpuOOpenu aHajguThyeckue  GopMmbl B
paHHeHOBoaHFHHﬁCKOM nepuoac, TO CpeﬂHeaHFHHﬁCKHﬁ IICpruoag MU CUHTACTCA
MePexoJOM OT CHHTCTHYCCKHUX (1)0pM K aHAJIUTUYCCKUM. 3HAUYCHHE JJINTCIIBHOCTHU
oe3 OTpaHHUYCHHA BO BPCMCHU B CpCI[HCaHFHHfICKOM ObLIO IMPOTHUBOIIOCTABJICHUEM
IIpOCTOMY IIpomcImIEMy BpPCMCHHU. A HOBBIC, 0oJiee CIIOJKHBIE q)OpMI)I, KOTOPBIC

IpeJInoiarajii BpeMeHHbIe paMkH, ObLIH HeuéTkumu. [3. —C. 181].
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2.2.1 Ynorpebaenne Present Simple u Present Perfect

Kak yxe TroBOpWJIOCH BBINIE, NpocToe Hacrosmee Present Simple wu
Hactosmiee repdpektHoe  Present Perfect oOnapyxkuBaioT YacThle Ciydau
yIOTPeOICHHS Ha IPOTSKCHUH BCETO TEKCTA.

['maroipl B MPOCTOM HACTOSIIEM YacTO HCIIOJIB3YIOTCS OIHUCATEIbHBIX
AMH30/1aX, a TAK)KE B TEX CIICHAX, TJe TMEPCOHAKN 00paIIarTCs APYyT K APYTY, TIC
MIPOUCXOAAT JICHCTBHSI, UMEIOIINE BaXHOCTh B JJAHHBI MOMEHT. DTH TJIarojbl B
KaTeropuy HACTOSIIET0 BPEMEHHU TaK K€ OINPENCITUMBI B KOHTEKCTE, TO €CTh OHH
SIBIISIIOTCS IMYHBIMU TJIAroJIaMH ¢ TeMHU CypQpuKcaMu, KOTOPbIe MPUCOSIUHSIOT K
CBOEH OCHOBe: —€ (IepBOE€ JIMIIO €IWHCTBEHHOIO uucia): —est (BTopoe JuIo
CIMHCTBCHHOTO umcia), —eth (TpeTbe JMII0 EAMHCTBEHHOTO 4YHCia), —en
(MHOXXECTBCHHOE YHCJI0) U3bsBHTEIbHOTO HakioHeHHus. Hampumep: «Than telle |
hem ensamples many oon of olde stories...». [9. —C. 298] — «I tell them many
moral stories...». [14]; «Then | give examples many a one out of old stories» [12];
«Then do I cite examples, many a oney. [10]. BuaHo, 4To Bce Tpu HHTEpIpETAIH
OJM3KK K HMCXOJHOMY TIPEUIOKCHHIO, TJIE MPOCICKUBAIOTCS pa3HbIC BapUAHTHI
nepeBoaa cpeaneanruiickoro ‘telle’, ro ects telle | — | tell; | give; do | cite, Ho
IIpH TOM JIMYHbIe (opMbI Taroja cxoaubl. « Thou standest yet’, quod he, ‘in
swich array’» [9. —C. 334] — «’For you’, she said, ‘things stand in such array».
[14]. «’You yet stand’, qouth she,’in such array». [12]; «’You stand yet’, said
she». [10]. B nanHOM mpumepe HaOM0gacTCss HauOOJbINas OJU30CTh BTOPOTO H
TPEThETO BapHAHTOB HMHTEPHpPETAllMU, TaK Kak 4YETKO BHUIHA CXOXECTh
cpeaHeaHruicKoi uuHoi ¢opMbl ‘standest’ wu coBpemenHoi ‘stand’. Ilepsbiit
BapHaHT NPEACTaBIsACT Mepudpas, rae CMbICIOBOHM Tiaron ‘stand’ mpuoOperaeTt
JIPYTYI0 JEKCUKO-MOP(hOoI0oruueckyro GopMy M JIPYyTryl0 CEMaHTUKY, YTO MOXKET
OBITh OOBSICHUMO HOBOW aBTOPCKOW WHTEpIIpeTaldell MCXOAHOTO MPETOKEHUSI.
«It nedeth nat to yow reherce it more». [9. —C. 476] — «There is no need to tell

you any more». [14]. «No need for me to tell it you once morey. [12]; «It needs
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not | repeat it to you more». [10] K satomy npumepy caMbIM OJIM3KAM OKa3bIBACTCSI
TpeTI/II‘/’I BApUAHT HHTCPIIpCTAlIUH, BUIAHO CXOICTBO CpGI[HG&HFJ'IHﬁCKOﬁ JINYHOMU
dopmbl Timarona ‘nedeth’ m coBpemenHo#t ‘needs’.

[lepBblii W BTOPOM BapuaHTbl IIOKA3bIBAIOT  HWHTEPIPETALUID B
nepedpasupoannu. «\Whylom, as olde stories tellen us». [9. —C . 55] — «Once
upon a time, old stories tell us». [14]; «Once on a time , as old stories tell usy.
[12]; «Once on a time, as old tales tell to us». [10]. K stomy wucxomHOMY
MPEMIOKEHUIO OJM3KH BCE TPU BapUaHTa MHTEPIpPETALMH, TaK KaKk BO BCEX TPEX
IPOCIIC)KUBACTCS COBpeMeHHasl uuHas gopma riarona ‘tell” umeromas cxoxectsb
co cpenneanriuiickoit ‘tellen’. Cpenneanriuiickuii riiaron ben HempaBUIIBbHBIM
II03TOMY OH CIIpsracTcs 1o JuiaM mo-ocobomy: | am, thou art, he/she/hit(it) is,
we/ye(you,yow)/they been, Dbe. [15]. Hampumep: «l am a man of litel
sustenauncey. [9. —C. 360] — «I am a man whose appetite is spare». [14]; «l am a
man needs little sustenancey». [12]; «l am a man of little gluttony». [10]. «Sith
thou art at thy large, of prison free». [9. —C. 65] — «Since you are now at large,
from prison freex. [14]; « Since you are now at large, of prison freex». [12]; « Since
you are now at large, from prison free». [10]. «Is it swich peril with him for to
mete?». [9. —C. 304] — «Is he so very perilous to meet?». [14]; «Is it so perilous
then with him to meet?». [12]; «lIs it such peril, then, this Death to meet?». [10].
«That they been enemys of Cristes croys». [9. —C. 300] — «...that they are enemies
of the cross of Christ always». [12]; «For they are foes of Christ and of the Crossy.
[10]. «Ye ben so wys...». [9. —C. 386] — «As you re so very wise». [14]; «You
are so wise...». [12]; «You are so wise...». [10]. Kak BuaHo, u3 BBIIIEC
NpCACTaBJICHHBIX Hpe)IHO)KeHHP'I, BCC COBPCMCHHLIC HHTCPIIPCTAIHNH IICPCAarOT
IJ1aroyi-CBA3Ky ‘be’ B muuHbIX popMax, M CXOJACTBO M MACHTUYHOCTh HEKOTOPBIX
U3 HUX CO CPEJHEAHTJIMACKUMU (pOpMaMH TakKe BbIBIsieTcs: art — are, am — am,
IS—is.

["oBopst 0 HacTosIeM EpPEKTHOM, HY)KHO YKa3aTh Ha TO, YTO €ro Clydyau

y1'[0Tp€6JIeHI/ISI B TCEKCTC MOI'yT 0003HaYaTh Kak I[@ﬁCTBI’IH, BAXXHBIC A
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KOHKPETHOTO BPEMEHH, TaK U NepeaaBaTh COBEPIIEHHOE ICHCTBHE, HE OTHOCSICH K
MOMEHTY peur. Heo0XoauMo Takke Cka3aTh, YTO 3Ta aHAIUTHYECKas (hopMma B3sja
CBOE HAYaJI0 B JAPEBHEAHTIIMHCKOM U CTPOMIIACH OHA ¢ OMOIIKIO riaroia habban
u npudactus |1, mpuuém habban ynorpebisiicst ¢ mepexoaHbIMH T1arojamu, TOTaa
KaK B CPEIHEAHTIIMICKUI TEPHOJ OH YK€ «HE BBIOMpACT», a HCIOIB3YETCS CO
BCEMH IJIarojamMu. [ paMMaTH3HpOBaThcs NepdeKkTHas KOHCTPYKIIMS Hadaia B
CpEIHEaHTJIMICKOM, TO ecTh miaroi habban cram TepsTs CBOE UCKIIOUUTEIHLHO
JEKCHUYECKOE 3HAUCHHE M MPUHSUT (PYHKIIMIO BCroMmorarenabHoro riarona. [3. —C.
176]. Kpome Toro, cam riaros usMeHwics ¢poneruuecku: u3 habban on neperén
B haven. Byayun BciomoraTenbHbIM TJ1aroJioM B JJaHHOH aHaIMTHYECKOH (opme,
riaron have nmpucoeaunser cypduKc K cBoeii OCHOBE, BRIpaXKas MPHUHAICKHOCTh
K Jdily ¥ yuchay. MHTepeceH TOT (akT, YTO JAHHBIA IJIaroj UMeNl HECKOJIBKO
BapHalMii Kak ToKa3zaja aHaiam3. Tak, ‘han’ — Oonee apxawdHas ¢opMma
o0o3Hauaromas UHQUHUTUB, a TaKkKe JUYHYI (OopMy riaroia B OCHOBHOM B
IIEPBOM, BO BTOPOM M TPEThEM JIMIE MHOXKECTBCHHOTO 4YHCJIA, YTO MOXKHO
npoHa0IIro1aTh B clieayromux npumepax. «l preche, so as ye han herd bifore». [9.
—C. 297] — «l preach as you have heard before». [14]; «I preach thus as you have
heard before». [12]; «I preach, as you have heard me say before». [10]. Kaxk
BUIHO, BCE TPH COBPEMEHHBIC MHTEPIPETAIMU MepeaaroT mephekTHyo GopMy, ¢
KOTOPOI CXOJCTBO UMEET CpeaHeaHrniickas, To ectb han herd — have heard. «For
al our craft when we han al y-do». [9. —C. 500] — «For all our craft...when we
are finished». [14]; «For all our skill, when the work is throughy. [12]; «For all our
art when we ve done all things thus». 13 Bcex Tpéx uHTepIpeTaluii JIUIIb TPEThS
OnM3ka K HMCXOOHOMY MPEIJIOXKEHHIO, TA€ MPOCICKUBACTCS  CXOJCTBO
cpeaHeanruiickoi nepdextHoi Gopmbl u coBpemenHoi: han y-do — (we) ve done
win have done. «...and with hir fingres smale a corone on hir heed they han y-
dressedy». [9. —C. 382] — «...they clothed from head to toes...». [14]; «...of hue
foot to head they clothed again all newy. [12]; «From head to foot they clothed

her all anew». [10]. B manmHOM ciaydae BO BceX TPEX COBPEMEHHBIX
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HWHTEpIIpeTalusIX CpeaHeaHrIuiickas mnepdexkTHas Qopma ImepenaHa HTPOCTHIM
IMpOoImCaAIINM. Hcnonn3oBanue dBTOpPaMH IIpoOCTOIr0 IMIpomcAUmCero BMCECTO
HepCbeKTHOFO HACTOAIICTO, BO3MOKXHO, YKAa3bIBACT HA 3HAYCHHC COBepH_IéHHOFO
I[eﬁCTBI/IH, HC OTHOCAIICTOCA K MOMCHTY PCUH. 910 — TO 3HAYCHUC, KOTOPOC MOI'JIO
nepeaaBaTh HacTosIee MepheKTHOE B UCCIAEAYEMOM KOHTEKCTE.

Jlpyrasi Bapmanusi rimarona ‘haven’ — ‘hast’ — nmunas ¢opma riarona,
ABJAOIIAACA ACTCPMHUHAHTOM BTOPOIO JIMOAa CAWMHCTBCHHOI'O 4YHMCJId, HAIIPHUMCP:
«’Thou hast y-had five housbondes’, quod hex». [9. —C. 311] — «’Now you have
had five husbands’, Jesus said». [14]; «’You have had five husbands’, quoth hey.
[12]; «’For thou hast had five husbands’, thus said Hex. [10].

B JaHHOM IIPpUMEPC MHTCPCCHO TO, YTO TPCThbA MHTCPIPCTAIUA YaCTHIHO
coxpansieT rpaduueckyro GopMy CpeIHEaHTJIMICKOTO HACTOSIIETO Nep(EeKTHOTO.

MosxHO MNpCAIIOJIOXUTb, 4YTO 3TO ABJIICTCA CTUIMCTHYCCKHUM HpI/IéMOM
nepeiaun OpUruHAIBHOCTH TEKCTa, a 3HAUUT OOJIbIeH TPUOIUKEHHOCTH K TECTY.

IlepBag u BTOpas HMHTEPHPETALMH IIOKA3bIBAKOT IIOJHBIA MEPEXON K
COBpEMEHHOU nepdekTHOU Popme, ¢ KOTOPOH, TEM HE MEHee, CpeHeaHTIuiCKas
umeer cxoxkecth: hast y-had — have had. HeoOxomumo oOpatuTh BHHMaHHE Ha
npyrue Tpaduueckue BapuaHThl JU4YHOM (opmbr ‘hast’, a umenHo ‘hastow’ wu
‘hastou’. JlaHHBIC BapHaHTHI MPEACTABJISIOT CIMSHHE CAMOIO IJIarojia B JIMYHOU
dbopmMe 1 JIMIHOTO MECTOMMEHUSI, UMEIOIIIETO TaK>Ke B CBOIO ouepelb rpaduueckue
BapHaHThI, TO €CTh ‘YOW’m ‘thOu’. AHanmu3 TEKCTa BBISBUJI MPUMEPHl C TAKUMH
BapuanTamu: «For many a pastee hastow laten blood and many a lakke of Dover
hastow sold». [9. —C. 146] — «From many a pastry you have drained the juice
and you have peddled many a Jack of Dover». [14]; «From many a pasty have
you let blood and many a Jack of Dover pie have sold» [12]; «For many a pasty
have you robbed of blood and many a Jack of Dover have you soldy. [10]. «Thus
hastou doon and yet holde I my pees». [9. —C. 165] — «So you have done, yet
wrath | do not vent». [14]; «So have you done, yet | remain silent!». [12]; «Thus

have you done, and further I'll not press». [10].
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Kak BuAHO, Bce UHTEpIpeTallid K JABYM [pUMEpPaM pPacCKpPbIBAIOT
CJIOKHBIIYIOCSI CTPYKTYPY PaCCMaTpUBAEMbIX BAPUAHTOB U IIPU 3TOM IMOKa3bIBAIOT
CXOJICTBO CpeAHEaHTIHIICKON meppekTHOH (popmMbl ¢ coBpemeHHo#: hastow sold —
have you sold; hastou doon — have you done. /lis mepBOoro u majsi BTOPOTO
MPEMIOKEHHS U3 OPUTMHAIIBHOTO TEKCTa COBPEMEHHBIE NHTEPIPETALMHU-TIEPEBOIbI
ABJIAIOTCS WJICHTHYHBIMU HA CUHTAaKCHUYECKOM U CEMAHTUYECKOM YPOBHSIX.

Bapuanus riarona ‘haven’ — ‘hath’seisiercs nmuuHOM (Gopmoi TpeThero
JWIa eIMHCTBeHHOro ncia: «He hath to-day taught us so muchel good». [9. —C.
372] — «Why, just today he taught us so much good». [14]; «He has taught us
today so much good». [12]; «He has today taught us so much of good». [10]. B
JAHHOM TIpUMepe M3 TPEX COBPEMEHHBIX HHTEPIpPETALMil BTOpas M TPEThA
ABIIAIOTCA HambOosee OJM3KUMHU TEKCTY, TaK Kak mepefaroT Gopmy nepekTHOro
HACTOSAIETO, C KOTOPOM MMEET CXOJICTBO CpeHEaHrauickas nepdextHas gopma:
hath taught — has taught. Mcnosap3oBaHHoe mMpocToe MpoIIEiee B MEPBOM
BAapUaHTE IIEPEBOJA, BO3MOXKHO, MEPENAET OIIYIICHUE BPEMEHH, B KOTOPOM
COBEpPLIMJIOCH  JEHCTBUE, Yepe3  IOHMMaHUE KOHTEKCTa CaMHUM AaBTOPOM-
WHTEPIPETATOPOM.

Hakonen Bapuanus riarosa ‘haven’ — ‘have’, sBnsromasics B
OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB JIMYHON (DOpPMOIi rjaroja B IEPBOM JIMIIE €AMHCTBEHHOTO
YHCIa, HO TaKKE€ MOYKET OBITh OMpPEEIUTENEM ISl BCEX JIUL BO MHOKECTBEHHOM
yucie: «Have | nat holden covenant un-to thee?». [9. —C. 476] — «Have | not
kept my covenant with you?». [14]; «Did | not keep covenant with thee?». [12];
«Have | not fairly earned my promised fee?». [10]. Biuskumu k HCXOAHOMY
MIPEII0KEHHNIO, SBIISIIOTCS BAPUAHTHI IIEPBOU U TPEThEU MHTEPIPETALIUM, KOTOPBIE
nepenaroT neppeKkTHOe HACTOAIIEE KaK U B OPUTHHAIIBHOM IpeioxkeHnH. Bropas
K€ MHTepIpeTanus UCIO0JIb3yeT MPOIIEIIIee BpEMs, YTO TaAKKE MOXKET YKa3bIBaTh
Ha CBOE MMOHMMAHUE CUTyallUH aBTOPOM M BHECEHHE JPYIOro CMbICIA UCXOAS U3

BPEMEHH COBEPIIEHHOTO AEHUCTBHUS.
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«Ye have nat that forgeten, as | gesse». [9. —C. 385] — «You haven't now
forgotten, | suppose?». [14]; «Have you forgotten, as | would guess?». [12];
«You have not all forgotten that, | guess». [10]. [anHOMYy HCXOTHOMY
NPpCAJIOKCHUIO ABJIAIOTCA UACHTHYHBIMU BCC TPHU COBPCMCHHBLIC HMHTCPIIPCTALINU,
rae mepenaHa (Gopma HACTOAMETO MEep(HEeKTHOTO BPEMEHH, C KOTOPOM HMEET
CXOJICTBO CpeIHeaHTNIMiickoe mepdekTHoe Hacrosmiee: have forgeten — have

forgotten.
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2.2.2 Yuorpeoaenne Past Simple u Past Perfect

[lepexons k riarosiamM B mpoiueaneii popme, KOTOPHIMU U300MITYET TEKCT,
MOXHO YBHACTb, 4YTO TI'PAMMATHYCCKHMH J3JICMCHTAMH, OIIPCACIIAIOIMUMHA HX
BPCMCHHYIO KAaTCTOPHIO U NPUHAAJICKHOCTDb JIMIY W YUCITY, ABJIIKOTCA TC CAMBIC
neHtanbHbie cyhdurce —t(e), —d(e), —(e)d, a Taxke n3MeHeHUE KOPHEBOH TJIACHOM
y cuibHBIX TiarosioB: 1) «This Palamon answerde and seyde ageyny». [9. —C. 61] —
«But Palamon replied». [14]; «And Palamon answered and spoke again». [12];
«This Palamon replied and said againy». [10]; 2) «The fréere...Kiste hir swete». [9
—C. 359] — «The friar kissed her sweetly». [14]; «The friar kissed her sweet».
[12]; « The friar... kissed her sweetly». [10]; 3) «He yaf nat of that text a pulled
hen». [9. —C. 37] — «He gave not for that text a plucked henx». [12]; «He cared
not for that text a clean-plucked heny. [10].

Kpome Toro, cnabsie Tyaroiisl ¢ JeHTaAIbHBIMU CyhOUKCAMU | TJIAroJbl C
YepelOBaHUEM TJIACHOM B KOpHE JIOMOJIHUTEIBHO TMPUCOCAUHSUIH CY(PHUKCHI,
o0o3Havaromue Jauio 1 yucio. Tak, Hanpumep, cypdukc —est mprucoequHsIcs K
rJIarojly B TPOIIEIIIEM BPEMEHH M CTAaHOBWJICS JIMYHOW (OpMOM BTOPOTO JHUIA
eaMHCTBEeHHOTO yKcia: « Thou madest Eva bringe us in servage». [9. —C. 158] —
«As you made Eve bring us to servitude». [14]; «You made Eve bring us into
bondage». [12]. Cydbdurc —en, criemnoBaBiimii 3a ACHTAIBHBIM, 0003HAYAI JIUI BO
MHOXecTBeHHOM umciie: «Lazar and Dives livenden diversly».[9. —C. 361] —
«Dives and Lazarus lived differently». [14]; «Lazarus and Dives lived diversely.
[12]; «Dives and Lazarus lived differently». [10].

CpenHeaHNIMACKUN HETPaBWIBHBIA TJaros Den B mpolmeameM MpoCcTOM
BpEMCHHN TaKKXC HMCECT ocoboe CIIPSOKCHUC. B IICPBOM H TPETBECM JIMIC
€MHCTBEHHOTO 4YHClIa OH 00pa3oBbIBaeT (opMy WasS, B OCTaIbHBIX JIMLAX
MHO>XECTBCHHOT'O Yyucia — Were, weren, KpaﬁHC pE€AKO wer. Yro kacaetTcs BTOPOI'O
Jima €AMHCTBCHHOI'O YMCJida, TO aHaJIN3 TCKCTAa HC BbIABUJI CIIy4acB yrIOTpe6J'IeHI/I$I

JaHHOT'O IjiaroJjia € q)OpMOﬁ B IIpomeameM BpEMCHHU HCII0JIb30BaHHBINA BO BTOPOM
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JMIe ¢AMHCTBEHHOTO uucia. Ho ykasaHHBIC BBIIIE Clydad OOHApy>KMBaroTCs: 1)
«The chambres and the stables weren wyde ». [9. —C. 32] — «The chambers and
the stables there were wide». [14; «The chambers and the stables were full widey.
[12]; «The rooms and stables spacious were and wide». [10]; 2) «Strong was the
wyn...». [9. —C. 52] — «The wine was strong...». [14]; «Strong was the wine...».
[12] ; «Strong was the wine...». [10]; «Ful longe were his legges, and ful leney.
[9. —C. 48] — «The fellow's legs were very long and lean». [14]; «His legs were
long, and very leany». [12]; «Long were his legs, and they were very leany. [10].

Hpome):[mee Hep(beKTHOG, KaK YK€ OBLIIO CKa3aHo, ITOBCCTBYCT O IIPOLLIOM,
BEJIyIIUM 32 COOO0M s/l COOBITUI TPOU3OIIEAIINX S paHbIIIE.

To ecTb 3TO TO, YTO HA3BIBAETCSA SKCKYPCOM B IPONUIOE, MEPEAABAEMOE
npoieauM nepextHeiM. Ty ke (QYHKIUI0 B CPEeIHEAHTIMICKON TpaMMaTHKE
BBITIOJTHSJIO TIPOCTOE MPOIIEIIee BpeMs, oKa aHaluThueckass ¢opma nepdekxra,
emé KaK «HOBHYO0K)», TOJIBKO ITPOXOOWJIAa IIPOLUCCC I'paMMaTru3aliii, BCTpaBaHUA B
CTPYKTYPY HPEIJIOKEHUS C 3HAYCHUEM 3aBEPIIEHHOTO JICMCTBUS.

Tak sxe BuaeH crmoco0 oOpasoBanmst 3Toi (opmbel: Tiarona habban B
mpoleamniei popme, Kak BCroMoraTenbHbIN riiaro, u npudactue |l. Kpome Toro,
rmaroia hadde wMoker mnpucoenuHsAT, K cBoell ocHoBe — cyhdurc —(e)st,
SIBJISTFOIIIMIACS. OTTPEICIIUTENIEM BTOPOTO JIMIA €IUHCTBEHHOTO YKca, TO ecTh thou.

CJ'IGI[YIOHII/IG IMPUMCPHBI ITIOKA3bIBAIOT OTHU HCIIOJIB30BAHHUA:

1) «This Arcité, with ful despitous herte whan he him knew and hadde his
tale herd». [9. —C. 74] — «Now when Arcite had heard and turned to see
that it was Palamony. [14]; «Then Arcita with a scornful heart when he
knew him and his tale had heard». [12]; «This Arcita with scornful, angry
heart when he knew him and all the tale had heard». [10];

2) «When ech of hem had leyd his feith to borwey. [9. —C. 75] — «...when
they both had pledged in all good faith with solemn oathy. [14]; «For each
had pledged his wordy». [12]; «When each had pledged his honour to
returny. [10];
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3) «Erwe had riden fully fyve myle». [9. —C. 492] — «...we had ridden less
than five miles». [14]; «Ere we had ridden fully five miles further». [12];
«We had not farther gone a good five milesy. [10];

4) «Ther less speaking hadde y-nough suffysedy. [9. —C. 526] — «Where less
speech would have suffered». [14]; «Where less speech would have
sufficed». [12]; «Where less had been enough and had sufficed». [10];

5) «As thou right now were cropen out of the ground, ne never er now ne
haddest knoweny. [9. —C. 476] — «As if right now you'd crept out of the
ground and never once till now of me you knew». [14]; «As if you had but
now crept out of the ground and never before now had known of me». [12];
«As if, right now, you'd crept out of the ground and never, before now, had
known of mey. [10].

[loutn Bce wuHTEepOpeTaluu  OJU3KKM CBOUM  CPEIHEAHTIIMHCKUM
opuruHaiaMm, Tak kKak nepeaatror mnepdektHyro ¢opmy hadde suffysed — had
sufficed, haddest knowen — had known, rme BHIHO CXOACTBO MEXIY
CpelHEeaHTTMICKO QopMOil U cOBpeMEHHOW. B HEKOTOpBIX HHTEpIpeTarusiX-
nepeBoiax HabMoMaTCs TpaHchopMali TiaroibHbiX Gopm. Tak, B 4eTBEPTOM
NpCIIOKCHUUM B IICPBOM M BO BTOPOM BapHaHTaxX HWHTCPIIPETAINM BBCACHA
nepdexTHast dopma B cociararelbHOM  HakjloHeHuu. K msTomy
CPEOHEAHTIIMMCKOMY NPEAJIOKEHUIO JaH BapUaHT HMHTEPIPETAUUU C MPOCTHIM
npomecanmunum BPCMCHCM. B COBPCMCHHBIX HHTCPIPCTAUAX -TICPCBOAAX
CUHTAaKCUYECKasl CBs3b HE HAPYIIACTCA TPH YaCTUYHOM mepedpasupoBaHud U
3aMEeHEe WCXOJHOW aHaJUTHYECKOM (OpMBI JPYrol aHATUTHYECKON WU
cuHTakcuueckoi: hadde y-nough suffysed — would have suffered; «As thou right
now were cropen out of the ground, ne never er now ne haddest knoweny. [9. —C.
476] — «As if right now you'd crept out of the ground and never once till now of

me you knewy. [14];
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2.2.3 Ynorpeoaenne Future Simple

JlanHass  a”HamuTHyeckas — (GopMa  Hadala  CBOE  pa3BUTHE B
JIPEBHEAHTIMICKOM SI3bIKE W 00pa30BBIBAJIACh C MOMOIIBIO MiaroioB Wwillan wu
sculan, uto B cpemneanrimiickom — Wol, shal, u napuanTHBa. Hy)KHO OTMETHUTBH,
npeBHeaHrmiickue Willan u sculan B OCHOBHOM BBIpaKalli CBOE JIEKCHYECKOE
3HadeHue: sculan — momxecrBoBanme, Willan — xenanue. [3.—C.163]. Ho yxe B
CPEIHEaHIJIMIICKOM OHM Hayajdd OCBOOOXKIAThCA OT YHUCTO JIEKCHYECKOIrOo
3HAUCHUA U TPUHSUIM (QYHKIHIO MOJAIBHOCTH, TO €CTh, KaK U JPYTHE CIOXKHBIC
AHAJIUTUYECKUE KOHCTPYKUHH, Haydaau TrpaMmaTu3npoBatbca. Kpome Toro,
cpenHeaHrauiickue rtimaroiasl  ‘Wol’ u  ‘shal” B cBa3m ¢ ¢oHeTHUSCKUMU
U3MEHEHUSIMU TUPHEPEHIIUPOBATIUCh B IUIAHE BBIPAKEHUSA, TO €CTh HMEIHU
pa3jnuHbIe BapHaliu. Tak, aHaJIM3 TEKCTa BBIBENI TaKWE BapHaluy Tiaroia ‘wol’
kak ‘wil’, ‘wille’, ‘wole’, ymotpebienne KOTOPHIX MOKHO BHIETH B CIICTYIOLIHX
puMepax:

1) «We wil speke with hem words two or thre». [9. —C. 614] — «We will
speak with them two words or threex. [16].

2) «’Lordes’, seyde Gamelyn, ‘wil ye so hyé?». [9.—C. 608] — «’Lords’, said
Gamelyn,’will you hurry away so?’». [16]; «’Lords’, he said, ‘will ye so
haste?». [10].

3) «And thou wilt Gamelyn do after my reed». [9. —C. 621] — «If you will,
Gamelyn, act on my advice». [16];

4) «’Sey to Gamelyn and Adamif here wille be». [9. —C. 614] — «Say to
Gamelyn and Adam if there will bey. [16];

5) «...that if they wole trete of pees and of accord». [9. —C. 242] — «...that if
they re for peace and accordy. [14]; «...that if they will discuss peace and
accordy. [13];
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6) «...he wole foryeven us our giltes and bringen us to his blisse». [9. —C.
244] — «...he will forgive us our sins and bring us to the bliss». [14]; «...he
will forgive us our sins and bring us to the bliss». [13];

7) «And | pray yow that ye wole forbere now to do vengeance». [9. —C. 244]
— «l pray you'll now forbear taking vengeance». [14]; «And | pray you that
you will refrain now from doing vengeancey. [13];

8) «Than wol | doon as thou hast preyed mex». [9. —C. 481] —«Then | will do
as you have asked of mex». [14]; «Then | will do as you have asked mey.
[12]; «Then I will do as you have asked of mey. [10]

9) «Butsith I see that thou wolt heer abydey. [9. —C. 244] — «But as | see that
here you will abide». [14]; «But since | see you re settled to abide». [12];
«But since | see that you will here abide». [10];

10) «And thou wolt seyn, ‘hayl, meister Nicholay!’». [9. —C. 124] — «And you
will say, ’Hail, Master Nicholay!». [14]; «And you will say, "Hail, Master
Nicholay!». [12]; «And you will say, ’Hail, Master Nicholay!». [10];

11) «He wol yow loven as me, for your clennesse». [9. —C. 481] — «He'll love
you, too, for your clean righteousness». [14]; «He will love you too, for
your chasteness». [12]; «He'll love you as now me, for your cleannessy.
[10];

Wrak, u3 mnpuMepoB BUAHO, 4To Bapuamus Wil rmaroma wol wmoria
NPpUCOCAUHATE OKOHYAHUC, B YAaCTHOCTH OKOHYAHHUC —t OIIpCACIIAIOIIECE BTOPOC
JIMTIO €CAMHCTBCHHOI'O YHKCJIA. I[pyrHX JIMYHBIX OKOHYAHUU HE 06Hapy>I(I/IJ'IOCB.

Hcnonb3oBanne Bapuanuu Wille BeIssBHIIOCH I B 0gHOM mpuMepe. UTo
kacaetcs (popmbl WOle, To MOXKHO MPEIOI0KHTh, YTO ITO JIMYHAS (popma riiarona
oT nHGUHUTHBA WOI, Tak KaKk MPUMEPHI MOKA3bIBAIOT YIIOTPEOICHHE 3TOH (HOPMBI,
C TpETbUM JHMOOM CAUHCTBCHHOI'O 4YHCIIa W BTOPBIM MW TPCTbUM JIMIOOM
MHOKecTBeHHOro umcia: he wole, ye wole, they wole. Kpome toro, mpumepsi
BBISIBISIIOT J[BA Ciydass ymotpeOiieHuss ¢Gopmbel WOIt co BTOpBIM JIHIIOM

enuHCTBeHHOro wuwmcia: thou wolt abyde, thou wolt seyn. Ilpu stom
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oOHapyKMBAIOTCS clydan ynorpediaenuss Wol 6e3 muunbix okonuanuii: than wol |
doon, he wol loven. IToxgsITokuBast aHAIM3 TAHHOIO IJIaroja, MOYKHO CKa3aTh, YTO
OH TPOXOIWI CTaJAWIO PA3BUTHs B HEKOW ampoOaIuu CBOWX Bapuanui (Kak
MOKa3bIBACT UCCIIeAyeMbIi TekecT Yocepa), MOiAs 10 COBPEMEHHOTO aHTJIMHACKOTO
s3bIKa YK€ C OJHUM CIOXHBIIMMCS IIJJaHOM  BbIpakeHus. Ho  Bce
paccmaTpuBaeMbie (OPMBI U BapHAIMKM B COYETAHWH CO CMBICIIOBBIM TJIaroJioM B
WHOUHUTHBE TIEPEJAaHbl M y3HaBaeMbl B COBPEMEHHBIX HMHTEPIpPETAIUIX-
nepeBoaax. l[lpuBenéHHBIE WHTEPIPETAIMU-TIEPEBOABI ITO3BOJISIOT YBUICTH B
CBOMX CPEIHECAHTIMICKUX TPEUIOKCHHUIX YK€ aHATUTHISCKYIO popMy OyayIIero
BpeMeHu. To ecTh coueTaHHWe BCIIOMOIaTENIbHOTO riarojia WOl M cMBICIOBOTO
ryiarojia JaloT 3Ha4eHWe OyayIero AeWcTBusA, TuiaH Ha Oynymee. Ho criemyer
yKa3aTh Ha TO, YTO B CPEIHECAHTIIMACKHUX MPEIJIOKEHUIX 3TUM COYCTAHUEM MOYKET
BBEIPOKATHCSI M 3HAYCHUC JKEJAHUS WM BOJCH3BABICHHUS, TO JIEKCHYECKOE
3Ha4YeHHE, KOTOPOE BBIPAKAJIOCH €IIE IPEBHEAHTITMICKOM.

[Tepexoass k rmaroiay shal, ¢ mMOMOIIBIO KOTOPOTO TaKXKe BBIPAKAIOCH
Oynyiiee BpeMsi, Hy)KHO CKa3aTh, YTO OH TOKE MMEJI pa3InYHbIC BapHualuH. 1ak,
aHaJIM3 TeKCTa BhIBEN Takue rpadudeckue Gopmel kak shul, schul, schulle.

Hns  Bapuamuu  shul  oOmapyxwmics mpuMep U3 UCCIEAYEMbIX
«KenrepOepuiickux pacckazoB»: «’Ye shul be deed’, quod hey». [9. —C. 356] —
«’You shall be dead’, the judge said». [14]; «’You shall die’, quoth hex». [12];
«’You shall die then," he cried». [10].

C Bapmaruei schul maitnensr cnenyromue npumepsl: 1) «...and ye schul
heere talking of Gamelyn the yonge». [9. —C. 603] — «...and you will hear a tale
of Gamelyn the young». [16]; «And you shall hear talking of Gamelyn the
youngy. [21]; 2) «...and we schul saughte sone». [9. —C. 602]; «...and we shall
soon be reconciled». [16]; «...and we shall soon be in accordy. [21];

[Mpumep mns Bapuwanmu Schulle: «And ye schulle heere a talking of
doughty knight ». [9. —C. 598] — «And you shall hear of a brave knight». [16];
«And ye shall hear talk of a doughty knighty. [21].
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HpI/I aHaJIM3€ TEKCTa Tak)Xe OBbUIM BBIABJICHBI IMpUMCpPLL C BapI/IaHI/Ieﬁ
shullen:

1) «Ye shullen come unto his blisful feste». [9. —C. 484] — «You both shall
come into his feast among». [14]; «Both of you shall reach his blissful
rest». [12]; «And both of you...shall come at last unto His blessed resty.
[10];

2) «We shullen yeven rekeninge of everich ydel word». [9. —C. 533] — «We
shall account for every frivolous wordy. [14]; «We shall give reckoning of
every idle wordy. [18].

Cayuaii ynotpeosienus Bapuais shuln: «They shuln displese yowy. [9. —
C. 532] — «...they shall displease you». [14]; «...they shall displease you». [18].

Haz[o 3aMCTHUTh, BCC 3TH BapHallMl MMCIOT CXOJCTBO B IIJIAHC BBIPAXKCHUA.
KOHEBas rijiacHas [U] IMOCTOSIHHA, ITPOUCXOAUT JIMIIb BBIITAJICHUC WU I[O6aBJ'I€HI/I€
pAIOM CTOAIINUX COIIACHBIX. HpeﬂnonaraeTCﬂ, 49TO 9TO Bapuallk B OJHOM CJIy4dac
U B JApyroMm — jauuHbie (Hopmel riiarona shul, koTopslii B CBOIO O4Yepeilb ABISCTCS
Bapwuarueii shal.

['naron shal mor mpucoeaunsats cyddukc —t Kk cBoeit ocHOBe, 0003HAUas
BTOpOE JIMIIO0 €IUHCTBEHHOro umcia, To ecTh Shalt: «...thou shalt me finde a
morel». [9. —C. 605] — «...you shall find me an even greater one!l». [16].

I[EU'IBHGﬁHIHG PE3YyJIbTaTbl aHAJIM3a TCKCTAa BBIABUIIN emé JABC BapHallUuU:
shaltou u shaltow, nanpumep:

1) «Yet shaltou drede to be empoisoned». [9. —C. 222] — «Yet you shall fear
being poisonedy. [14]; «Yet shall you fear to be empoisonedy. [13];

2) «Thanne shaltow understonde». [9. —C. 596] — «Then shall you
understandy». [14]; « Then shall thou understand ». [18].

Kak BHIHO W3 mNpHUBEAEHHBIX HHTEPNPETALNUN K CPEAHEAHTIIMHACKUM
npemioxenusM, shaltou u shaltow ssastorcst cnusHreM B OAHY JIEKCHYECKYIO
SIVUHUIY JBYX JpPYyrHX TJiarojia shalt u auusOro MecrommeHus you, Yyow

BO3MOkHO thou.
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B JaHHOM CJIydac BapualllU Tjiaroja shal, TAaKIKC KaK WM BapHualluu IJ1arojia
WO|, Pa3BUBAACH B CUCTCMC AHTJIUHCKOTO S3BbIKa CPCOHCTO IICpHUOaa (B YaCTHOCTH,
aHaM3upyeMoro Tekcra «KeHTepOepuiiCKMX paccka3oB»), BOILIM B CHCTEMY
COBPCMCHHOT'O aHFHHﬁCKOFO, C(I)OpMHpOBaB OJIMH II'IaH BBIPAXXCHUAI.

Ananmutndeckas popma Oyaymero BpeMeHH B TaHHBIX CPETHEAHTIIMACKUX
NPCUIOKCHUAX W COBPCMCHHBIX HWHTCPIIPCTAINAX K HHM, HACHTHYHA II0 cBOECH
crpykrype: shul be — shall be, schul here — shall hear, schulle here — shall hear,
shullen come — shall come, shuln displease — shall displease, shalt finde — shall
find, shaltou drede — shall fear, shaltow understonde — shall understand.

HpI/IBGIIéHHLIG COBPCMCHHBIC HHTCPIPCTAIUUN-TICPCBOIbI OJIM3KH 11O
CMBICIIY M CTPYKTYp€ CBOMM MCXOJIHBIM CPEIHEAHTIMICKUM 00pa3iam.

I/IHTepeCHO U BaXHO OTMETUTH, 4YTO B CpeﬂHeaHFHI/IﬁCKOM A3BIKEC
CPEACTBOM Iepefayu Oyayliero BpPeMEHM ObUIM W TJIArojibl  HACTOSIIETO
BpemMeHH. W 3TO TOXE€ OTroJ0CKM JIPEBHEAHIJIMUCKOW TPaMMATHKH, KOrIa
rJIarojaMy B HaCTOSIIIIEM BPEMEHH TIepeIaBaioch OyayInee IeHCTBHE.

Hacrosiiiee Bpemsi B kaTeropuu Oyayliero ymnotpeOssioch ropa3ao yarie,
yem rnaroisl Willan u  sculan, koTopeie B OoJjiblliell CTENEHU BBIpaXkajld CBOU
JIEKCUYECKUE 3HAYEHUS — XOTETh U OBITh JOJI’)KHBIM. Hano CKazatrb, 4YTO B
FpaMMaTI/I‘IeCKOﬁ CUCTEMC COBPECMCHHOI'O AHTJINHCKOTO  S3BIKa BBIPAXKCHUC

OyIyIIero BpeMeHH HACTOSIIUM YacTO MPAKTHUKYETCS.
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2.2.4 Ynorpeoaenne Passive Voice

Hepexoml K [TACCMBHOMY 34aJI0Ty, HGO6XOI[I/IMO CKa3aTb, 4TO 3TO TOXKE OAHA
N3 aHaAJIMTHUYCCKUX q)OpM, KOTOpasd IpaMMaTU3UpOBaJIaChb B CpCﬂHeaHFHHﬁCKHﬁ
Iepuoa. To €CTh, TIJIaroj ben wauan OTXOAUTH OT CBOCI0 HCKIKOYUTCIIBHO
JICKCHUYCCKOI'O 3HAYCHUA U CTaJl BCIIOMOI'aTCIIbHBIM I'J1IarOJIOM, Tpe6YIOH_II/IM II0CJIC
ce0s mpuuactus Il [3.—C.171]. Mcnoap30BaHue 3TOro 3ajiora BO BCEM TEKCTE
OTJINYAETCA BBICOKOU JaCTOTHOCTbIO, TaK KaK TOBOPUTCA O ﬂCﬁCTBHHX,
IMIPOU3BOAUMBIX Hald I'SPpOAMH U ABJICHUAMHA (HpeﬂMeTaMI/I). AHaN3 TeKCTa BBIIBUII
HCCKOJIBKO BHAOB IIACCHMBHOI'O 3aJiOra, IIO9TOMY IIPCACTABIIACTCA BO3MOKXKHBIM
KiaccuupoBath JaHHBIA  3ajor. WMrak, paccmarpuBaeMas —TIJlaroJjibHas
KaTCropuAa HCIIOJIb3YCTCA B HACTOAIICM, IIPOHIICIIICM, 6yz[y1ueM BpPpCMCHH, B
dbopme HacTodAlero nepekTHOro M mpomeamero nepexkTHoro, U B (Gopme
cocJIaraT€IbHOTO HAKIIOHCHHA.

[TaccuBHBIN 3aJ0I B HACTOSIIEM BpPEMEHH O00pa3yeTcs C TMOMOIIBIO
rnarosia be, ben wim been B numunbx popmax u npuvacrus |l:

1) «Thogh I do thing to which I am constreyned». [9. —C. 386] — «I now do
something that | can't evade». [14]; «If | do a thing to which | am
constrained». [12]; «Though I do that to which I am constrained».[10];

2) «...thou art y-bounden as a knight». [9. —C. 62] — «You're bound as a
knight». [14]; «you are bound as a true knight».[12]; «For which you are
in duty bound as knight». [10];

3) «And namely, sith my sone y-boren is». [9. —C. 389] — «Especially now
that my son you borey. [14]; «And especially since my son new-born isy.
[12]; «Particularly since my son you borey. [10];

4) «Whan that we been y-flatered and y-plesed». [9. —C. 334] — «When we
are flattered and when we are pleasedy». [14]; «When we are flattered
most and pleased ».[12]; «When we have been most flattered and thus
pleased». [10];
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5) «And why that ye ben clothed thus in blak?». [9. —C. 56] — «And why it is
in black you are arrayed». [14]; «And why are you clothed thus all in
black?». [12]; «And tell me, why are you clothed thus, in black?». [10];

6) «...that they been deceyved that seyn, yhat they ne be nat tempted in hir
body». [9. —C. 546] — «...that they are deceived who say that they are not
tempted carnally». [14]; «...that they are deceived that say that they are
not tempted in their body». [18].

Kak BUIHO U3 CpEeIHEaHTTTMICKUX NPEIII0KEHNUI, BCIOMOTaTEIbHBIN I1aroj
ben/been B maccuBHOI KOHCTPYKIIMK COXPAHSACT CBOIO Ipaduueckyro Gpopmy (Kak B
UH(PUHUTUBE), OTHOCICH K JIUI[AM BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIe, TO ecTh We been (y-
flatered), ye ben (clothed), they been (deceyved) they be (tempted).

I/IHTepHpeTaHHI/I-HepeBOI[BI, JaHHBIC K 3THM IIPCIAJIOKCHUAM, ITOKA3BIBAIOT
COpSDKEHHE  JMYHBIX  (OpM  BCIIOMOraTelIbHOrO  IJarojia  COBPEMEHHOTO
aHrmickoro si3pika: We are (flattered), you are (clothed), they are (deceived),
they are (tempted).

Takum o0Opa3oM, 3/1€Ch MOXKHO MPOCJIEAUTH OMIO3UIMI0 B Tpaduyeckon
dbopMe CpeaHEaHTIMIMCKOT0 M COBPEMEHHOT'O BCIIOMOTATEIIBHOTO TJlarojia, HO B
TOXKE BPEMsI pacCMaTpUBAaEMbIe MHTEPIIPETALMU MEepPealoT MaccuBHbIE (OPMBI B
CUHTAKCHUYCCKUX IICIIAX HpCI[JIO)KCHI/Iﬁ H COXpPaHAKT CCMAHTUKY PICXOI[HOf/i
dpaspl. OcTanbHbIE K€ CPEAHEAHTTUNCKHE TMPEMJIOKEHUSI W COBPEMEHHBIE
WHTEPIpPETAlMA K HUM TOKa3bIBAIOT XapaKTep OTHOIIEHWH riaroja ben/been u
JIMYHBIX MCCTOHMGHHﬁ, OTHOCAIIHUXCA K IICPBOMY, BTOPOMY U TPCTBCMY JIMIAM
enuHcTBeHHOTO ymcia: | am (constreyned) — | am (constrained); thou art (y-
bounden) — you are (bound); my sone (y-boren) is — my son (new-born) is. 13
BCEX HMHTEPIPETAIMA-TIEPEBOIOB JIMIIIh YEThIPE COJEpKaT TpaHCHOPMAIIHIO
naccuBHOM (GOpMbI B JIpyrue BUJIOBpeMEHHbIE (OpMBI: B MpocToe Hacrosuiee |
am constreyned — | can't evade; B mpocToe mpomieaiiee my sone y-boren is — my
son you bore; B nmepdextnyro maccuayto hopmy we been y-flatered — we have

been flattered.
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ITaccuBHBIN 3amor B npomeameM BpEMCHHU o6pa3yeTc;I C IIOMOIIBHO
BCIIOMoOrarejabpHoro rmiarosia ben/been s npomeameM BpPEMCHH, KOTOpBIﬁ HUMCEII
takue (Hopmbl Kak Was, were, weren, peako wer, u npudactusa |l. Cnenyrommue
MIPUMEPHI TTOKA3BIBAIOT 3TH (POPMBI:

1) «And sodeynly he was y-slayn to-night». [9 —C. 303] — «...one who was
slain at night with suddennessy. [14]; «Who was suddenly slain the other
night». [12]; «And he was slain, all suddenly, last night». [10];

2) «...they wer not maad for noght». [9. —C. 314] — «they were not made for
nothing». [14]; «they were not made for naught». [12]; « they were not
made for naught». [10];

3) «...that they were maked for purgacioun». [9. —C. 314] — «And that
they re made so different in detail». [14]; «That they were made merely
for purgation». [12]; «That they were made for passing out...». [10];

4) «...the dores weren fast y-shette». [9. — C. 205] — «...the doors were
locked tight». [14]; «...the doors were fast shut». [12]; «...the doors...were
shut fast». [13].

Kak BUIHO M3 NpPUMEPOB, BCE COBPEMEHHBIE HHTEPIPETALUU-TIEPEBOIBI
nepesaloT  MacCUBHYIO (HOpMYy H  MOKa3bIBaIOT OJIM30CTh K  MCXOJHBIM
MPEIUIOKECHUSAM.

OOpa3oBaHue TACCHUBHOTO 3ajiora B OYIylIeM BPEMEHH MPOUCXOJUT C
MIOMOIIbI0 MOJANIBHBIX TJaroioB WOl u shal 3a xoTopsiMu crieayet riaron be wnmm
e ero Bapuaiuu ben, been u npuyactue 1l:

1) «That wol nat be governed by hir wyvesy. [9. —C. 344] — «Of those who
won't be governed by their wivesy. [14]; «Of those who won’t be
governed by their wivesy. [12];

2) «And it shal been amended, if | may». [9. —C. 339] — « And it shall be
amended if | may». [14]; «And it shall be amended, if | may». [12].

B nepdextHoit popme maccuBHBIN 3a70T 00pa3yeTcsi ¢ MOMOIIBIO I1aroa

haven, B mn4HBIX (hopMax B HACTOSAIIEM BPEeMEHH, Tjaroya be uiau ero Bapualluii
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ben, been u npuuactus 1. ®opmel rmarona haven B mporeaiiem Bpemenn had,
hadde, 3a koTopsiMu citeayet riaroi be win ero Bapuanuu ben, been u npuyactue
Il oOpasyroT maccuBHBII 3anor B mepdexTHoM mpormreninieM. Kpome toro, hadde
MOJKET IPHUCOCAMHATh K CBOeH ocHOBe cyddukc —(€)st, ompemenstomuii BTopoe
JUIO0 €IUHCTBEHHOro yucia. Ciydaum ymnoTpeOieHusi aHaIu3UpyeMOro 3ajora B
nep(eKTHOM HACTOALIEM:

1) «l have be shriven this day at my curat». [9. —C. 366] — «Today my priest
has shriven me for sin». [14]; «I've been shriven today by my curate».
[12]; «I have been shriven today by my curate». [10];

2) «l have y-wedded be thise monthes two and more nat». [9. —C. 404] — «I
have been married...for two months at the most». [14]; «l have wedded
been these two months, no more thany». [12]; «l have been married, lad,
these past two monthsy. [10];

3) «...of thy sinnes, of whiche thou hast be shriven to thy curaty». [9. —C.
592] — «...of your sins that you've confessed to your curate». [14]; «...of
thy sins, of which thou hast been confessed by thy curate». [18];

4) «...that he that hath nat been ashamed to doon foule thinges».[9. —C. 596]
«...he wasn't ashamed to do foul things». [14]; «...that he that has not
been ashamed to do foul thingsy. [18];

5) «As he that hath ben caught ofte in his las». [9. —C. 79] — «As one so
often captured in his net». [14]; «As one who has been in the net, alas...».
[12]; «As one that has been taken in the net». [10];

6) «O! fy! for shame! They that han been brent». [9. —C. 515] — «O fie, for
shame! Those who have once been burned».[14]; «O fie, for shame! —
They that have been burnedy. [12]; «O fie! For shame! Those who the fire
resent». [10];

7) «...of alle the godes that han be yeven him this present lyf». [9. —C. 537] —
«for all the goods given to him in this present life». [14]; «...of all the

goods that have been given him in this present life». [18];
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8) «...ye han been stired to venge yow and maken werre». [9. —C. 241] —

«...you have moved to avenge yourself and make war». [14]; «You have

been moved to avenge yourself and make war». [13].

JlaHHbIE CpPEIHEAHTJINIICKHE MPEII0KEHUS U COBPEMECHHBIE
UHTEPIIPETAIMH-TIEPEBOIBI TTO3BOJIIOT YBUACTH JTUUHBIC (opMbI Tiarosia haven: |
have — | have — nmepBoe nmuro equHCTBeHHOE yKcio, thou hast — you have —sTopoe
JMIIO ¢AMHCTBEHHOE unciio, he hath — he has —rpeThbe MU0 €AMHCTBEHHOE YHCIIO.

IIpm 3TOM BHIHO CXOACTBO CPEAHEAHITIMHUCKON U COBPEMEHHOM MMaCCUBHOMN
dopmer B mepdekre: | have y-wedded be — | have wedded been, thou hast be
shriven — thou hast been confessed, he hath ben caught — one has been taken.

Uto kacaercss JUIl BO MHOXECTBEHHOM YMHCJIE, TO UM B OOJBIINHCTBE
Clly4yacB COOTBETCTBOBaJa JHM4Has ¢opma han, Torma kak B COBpPEeMEHHOM
aHrauiickoM 3ta ¢opma u3MeHwiach B have: they han — they have, ye han — you
have. UuTtepecern TOT (hakT, YTO B CPEAHEAHTIIUICKOM sI3bIKE, KaK JOKa3bIBacT
uccinenayembiii  Teket «KeHTepOepuiickux paccka3zoB», — judHas ¢dopma han
ynoTpeoJisijlach 4acTO U B OCHOBHOM C JIMIIaMH BO MHOXXECTBEHHOM JIWIIE, a
auyHas Gopma have — ¢ mepBbIM JIMIIOM €IUHCTBEHHOTO 4Yuclia. B coBpeMeHHOM
aHTJIMICKOM si3bIKe JIndHas hopma han otcyrcTByer, a ¢opma have craia muaHON
dbopmMoOil HE TOJBKO MEPBOrO JIMIA €IUHCTBEHHOIO YHWCJIA, HO U BTOPOTO JIMIIA
€IMHCTBEHHOTO YMCJIa U BCEX JIMI] MHOKECTBEHHOI0. Bo3Bpamiasch Kk mpuMepam c
WHTEpIIpeTallusiIMUA, MOXKHO BHOBb YBHUJETh CXOJCTBO CpPEIHEAHTIIMMCKOMN
NaCCUBHOM KOHCTpyKIMK B niepdextHor dopme: they han been brent — they have
been burned, ye han been stired — you have been moved.

OTAu4YHBI ~ COBpPEMEHHBIC  HMHTEPHpPETAIlMU-TIEPEeBOJIbI, B  KOTOPBIX
HaOmomaeTcst mepedpa3upoBaHUE W 3aMeHa MACCUBHOM (OpPMBI HA JPYTYIO
BUIOBPEMCHHYIO (OpMy WM e HeluuHyro, Hanpumep: «l have be shriven this
day at my curat». [9. —C. 366] — «Today my priest has shriven me for sin».[14].

3nech BHAHO TiepepasupoBaHUE ©  HUCIOJIB30BAHWE TEPPEKTHOTO

HaCTOAIICTO, XOTA CMBICJI HE HCKaXXEH — <<C€FOIIHSI MHE MOM AYXOBHHK OTIIYCTHJI
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rpexuy». Jpyroii mpumep ¢ u3MeHeHHeM: «...that he that hath nat been ashamed
to doon foule thinges». [9. —C. 596] ; «...he wasn't ashamed to do foul things».
[14]. B npamHOM ciydae, BMecTO TEpPEKTHOW ITACCUBHOW KOHCTPYKIUH
UCIIOJIb30BaH IMAaCCHBHBIA 3aJlor B MpomieameM. Takas 3aMeHa, BO3MOXKHO,
TOBOPUT O TOM, 4YTO AaBTOP-UHTEPIIPETATOP HCXOAWI W3 CBOCTO IMOHUMAHUS
KOHTEKCTa W BpPEMCHHU, KOIJa CBepIIWIoch jelicTBue. Ho cemanThka (pasbl
COXpaHCHA: «...Cr0 He MPHUCTBIIWIO COBEPIIATh IPsI3HbIe nena». Crenyrolnue 1Ba
npumMepa u3 Tekcta: «As he that hath ben caught ofte in his las». [9. —C. 79] —
«As one so often captured in his net».[14] wu «...of alle the godes that han be
yeven him this present lyf»[9. —C. 537] — «for all the goods given to him in this
present life».[14] nmoka3piBalOT B CBOMX WHTEpHpETAIMsIX IepedpasupoBaHue H
UCIIOJIb30BaHUE MPUYACTHS BMECTO MACCHBHOTO 3ajora B mepdekrte. Ho u 31ech
CMBIC]T BBICKa3bIBAaHUS HE HAPYIIECH: «KaK OH (HEKTO) YacTO MOMMAH B CETH» H
«...3a Bce Ojara 1apoBaHHbIE €My B KH3HI»
dopwmsl Tarosa haven B mpormiemiiem Bpemenn had, hadde, 3a koTopbimu
clieAyeT Tiaroil be wim omsTh ke ero Bapwanuu ben, been u mpuyacrue |l
00pa3yloT MacCHBHBIM 3anor B mepdexkTHoM mpoieainieM. HyxHo cka3aThb, 4TO
hadde mosxer mpucoemuHsITh K cBocii ocHOBe cyddurc —(€)st, ompemensrommii
BTOPOE JIMIO0 EJMHCTBCHHOTO YHCJA, HO HCCICIOBAHHUE TEKCTA HE BBISBUIIO
NPUMEPOB C MACCHBHBIM 3aJI0TOM B MPOIIEANIeM Mep(HEKTHOM, OTHOCSIIIEMYCS KO
BTOPOMY JIMILy €AMHCTBEHHOr0 umciia thou, koraa kak takast JudHast popmMa 4acto
HAXOJUT CIy4Yad B aHATUTHYECKON (hopMe MeppeKTHOrO MPOIIEIIIEro BpeMEH! 1
B TOM ciydae, koraa riaron hadde siBisieTcst JUINb CMBICJIOBBIM CO 3HAYCHHEM
00J1a/TaHMs, TO €CTh CHHTCTHYECKUM
1) «This suffred our Lord lesu Crist for man, after that he hadde be
bittaysed». [9. —C. 539] — «Our Lord Jesus Christ suffered this for man,
after being betrayed by his disciple».[14]; «This suffered our Lord Jesus
Christ for man, after he had be betrayed». [18]
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2) «...or I had be boundey. [9. —C. 609] — «...before | was bound».[16];
«...ere I had been boundy.[21];

3) «And stille he lay as he had been y-boundey. [9. —C. 197] — «And still lay
there, as if he were bound». [14]; «And still he lay, as if he had been
boundy. [12]; «Lying there as if he had been bound». [10];

4) «And ellel certes he had been begyled».[9. —C. 293] — «For certainly the
man had been misled». [14]; «Or else for sure he would have died
reviledy. [12]; «For, after all, the judge had him beguiled;».[10].
HpI/IBGIIéHHble HHTCPIIPCTAllMK Ha COBPCMCHHOM AHTJIMMCKOM IIOYTH BCE

OJIM3KH K CBOHUM HCXOJHBIM IIPCATIOKCHHUAM, TadK KaK IICPCAAIOT IIaCCHUBHYIO
KOHCTPYKIIMIO B TIPOIIE/IIEeM Mep(GEeKTHOM, B TIPU STOM BHIHO CXOJCTBO (Gopm he
hadde be bittaysed — he had be betrayed, he had been y-bounde — he had been
bound. Ho orimuaroTcsi WHTEpHpETAMU-TIEPEBONbI, B KOTOPBIX BHUJIHA
TpaHchopmarus MmaccuBHOM (OpMbI B MEPPEKTHOM TMPOIICANIEM B JPYyrue
BUJIOBpeMeHHbIE (popmbl. Tak, K IEPBOMY CPEIHEAHTIMICKOMY MPEIJIOKEHUIO B
WHTEpIpETAlMA UCIONIB30BaHO mpudactue  being betrayed. K Tperbemy
MPEMIOKEHUI0 W3 OPUTHHAIBHOTO TEKCTa B HMHTEPIIPETAIlMU  YMOTpeOIeH
NIACCHBHBIN 3ay10T B npoteAmeM Bpemenu if he were bound. B unTepnperanuu k
YETBEPTOMY MCXOAHOMY MPEIJIOKEHUIO  HaOIIOJaeTcs cociarateabHOe
HaAKJIOHEHUE. DTO MOYKET Ir'OBOPUTH 06 HWHAWBUAYAJIbBHOM BOCIIPHUATHHU CUTYyallUU U
BpCMCHH, B KOTOPOM ITPOH3OILIN COOBITHSL. PaCCManI/IBaeMble I'paMMaTHUYCCKUC
TpaHCchOpMaI HE WUCKAKAIOT CHUHTAKCUYECKYI0 CBSI3b MPEIIOKCHUH U HE
HU3MCHAIOT CCMAHTHUKY, TAdK KaK BCC HCIIOJIB30BAHHBIC 3ACCh BUAOBPCMCHHLIC
(GhopMBI O3HAYAIOT COBEPILIEHHOE JICHCTBUE.

FOBOpH O IMACCMBHOM 3aJIOIC B COCJIArarcJIbHOM HAKJIIOHCHUH, HYXHO
OTMCTUTDB, YTO €TI0 CIIy4acB yHOTpC6J’ICHI/I$I B HCCIICAYECMOM TCKCTC HAMMCHBIICC
KOJIMYECTBO. AHa/IN3 BBIBEN BCETO YCTBIPC ClIyyas.

1) «Thanne was he biscorned, that only sholde han been honoured in alle
thinges and of alle thinges». [9. —C. 540] — «He was then scoffed at who
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should only have been honored ». [14]; «Then he was scorned, he who
only should have been honored in all things and by all things». [18];

2) «...whan that he sholde han be slayny. [9. —C. 408] — «...when he would
have been slainy. [14]; «...when he looked to be slain». [12]; «...when
that he should have been slainy. [10];

3) «...who...sholde han been slayn with stones, after the wil of the lewes, as
was hir law». [9. —C. 583] — «...who...should have been stoned according
to the law and desire of the Jews». [14]; «...the woman...should have been
slain with stones after the will of the Jewsy. [18];

4) «...but for-as-muche as the estaat of holy chirche ne mighte nat han be, ne
the commune profit mighte nat han be kept». [9. —C. 576] — «but the estate
of Holy Church might not have been established, nor the common profit
preserved». [14]; «but forasmuch as the estate of holy church might not
have been, nor the common profit might not have been kept». [18];

IToutu Bce HHTCPpIPCTAIUKU ABJIIIOT CXOACTBO C IIPCHIIOKCHUAMU U3
uccienyeMbix «KeHTtepOepuilckux paccka3oB», Tak Kak mepeaatoT Gopmy
IIaCCHUBHOTI'O 3aJi0Tra B COCJIAraTrCJIbHOM HAKJIIOHCHHWU U ABIAKOTCA CUHTAKCHYCCKU U

CECMAaHTHUYCCKU COXpaHéHHBIMI/I BapuaHTaMM COBPECMCHHOTO AHTJINMCKOTO S3BIKA.
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2.2.5 Ynorpeoaenne Subjunctive Mood

PaccmarpuBast cocarateiabHOe HAKIOHCHHE, HYXKHO CKa3aTh, YTO OHO TOXE
3apOJIMIIOCh B JpeBHEAHTIHIHCKOM. OOpa30BBIBAJIOCH OHO C IMOMOIIBIO TEX XKE
rnarojoB Willan, sculan B cunTakcudeckoi cBI3Ke ¢ HHPHUHUTHBOM.

Kpome TOro, cocmaraTeabHOe HAKJIOHEHHE OOPa30BBIBATIOCH TAKKE C
TIOMOIIBIO TJIAr0JIOB B mpomienanieid (GpopMe U HCHONB30BAIOCH B OOJBIIMHCTBE
ciyyacB. B cpeqHEaHTIMHCKUIT  TepHo cocjaraTeJbHOE HaKJIOHCHHE,
BBIPQKEHHOE TIJIaroJIOM B MPOIICAIICH Ghopme, CTalo TEPATh CBOIO (DYHKIUIO U
NpeBpallaThCsl B M3bIBUTEIBHOC HAKIIOHCHUE MPOIIEAIIero BpeMeHu. [Tpu 3Tom B
rpaMMaTHKy YK€ BXOJWJIa HOBas KOHCTPYKIIMS, KOTopas 0Opa3oBBIBANach C
nomonibio riarosoB Wol u shal B hopme npommenmero spemenn Wolde i sholde B
COYCTaHUHM ¢ MHPUHUTUBOM M Hadyajlla IpaMMaTH3HPOBAThCS, MEPECTPAMBAICh B
AHATUTHYCCKYIO0 (DOpMY, M BOIIJIa B CHCTEMY COBPEMEHHOIO aHIIMHCKOTO SI3bIKa,
MOJHOCTBIO chopmupoBaBmuch. [3. —C.198-199].

[Tockonbky (hOpMUpOBaHHE W BCTPAaMBAHHE B CTPYKTYPY S3bIKa IJIarojioB
wolde u sholde nporcxoamiio IMEHHO B CPEAHEAHTIIUHCKUI TIEPUOJ], TO TAHHBIC
rinarosibl, kak ¥ haven, wol u shal, nmpuobperanu pasnuunbie Bapuaruu. HyxHo
OTMETHUTh, YTO aHAJIM3 TEKCTa BBIBEN Yy rjaroia Wolde nuimbs oqHy BapHamuio —
wold, Torma kak y mmarona sholde ux Oompmre. Tak, ciemyrommii mpumep
nokassiBaeT ynoTpednaeHue Bapuaiuu Wold: «That he wold vouche-sauf for to do
so». [9. —C. 54] — «We therefore asked our Host to vouchsafe that indeed he'd
take the post». [14]; «...and we begged also that he accordingly would do so».
[12]; «...we swore...and prayed of him, also, that he would take the officex. [10].

Bce Tpu  UHTepOpeTalMH-TIEPEBOJA  COXPAHAIOT  yIOTpeOJCHHE
COCJTaraTeJbHOr0 HAKJIOHCHHS W ONPEACISIOT XapakTep NPUOIMKEHHOCTH K
UCXOJHOMY TPEIIOKEHUIO, TaK KaK HAOJIIOMACTCsA CXOJCTBO CpEIHCAHTIIHICKOM
(bopMBbI cocaraTeabHOr0 HaKJIOHEHHS ¢ coBpeMmenHoii: wold vouche-sauf — would

take; would do.
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OTIUYUTENBHOM YepTOl ABISCTCSA U TO, 4TO TJaros Wolde u ero Bapuarus
wold Morim  JONMONHUTENIBHO MPHUCOCHUHATh CY(Q(GUKCH, 0003HAYAOIIHEC
NIPUHAJICKHOCTD JIUITY U unciy. Tak, okoHuaHue —(€)St BIISI0Ch JeTepMUHAHTOM
BTOPOTO JIMIIa eIuHCTBeHHOro umucia: «Thou woldest make me kisse thyn old
breech». [9. —C. 310] — «Your breeches, | am sure, you'd have me kiss». [14];
«You'd have me kissing your old breeches». [12] ; «...you would have me
kissing your old breeches». [10]. [IpumeuarensHo To, uTo Woldest umeer Takoit
rpaduyeckuii BapuaHT Kak Woldestow. AmnHamu3 TeKcTa BBISBHJI CIICTYFOIIHMA
npumep: «Why woldestow suffre him on thy day to die ?». [9. —C. 283] — «Why
would you suffer him this day to die?». [14]; «Why suffer him on your own day
to die?». [12]; «Why would’st thou suffer him that day to die?». [10]. U3
JAHHBIX HWHTEPIpETAUi-TICPEBOIOB CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM, uTo Woldestow
NpeACTaBIseT COo0OM CIOUSHME B OJIHY JICKCHYECKYIO CIUHUIYY JBYX
coctapisronux — Wwoldest (suunas ¢opma rTiarosa) u o YOw/You  (JiudHOE
MeCTOMMEHHE). MOXKHO 3aMETHUTh, YTO M TIEPBOMY M BTOPOMY IpHMEpaM OJIM3KH
IIOYTH BCE COBPEMCHHBIC MHTEPIPETAIIMHM-TIEPEBOJIbI, TAK KaK COXPaHSIOT (hopmy
coclaratelbHOro HakioHeHus. CpemHeaHTIHWiickas (opMa cociaraTelIbHOTO
HAKJIOHCHHS XapaKTEPU3yeTCs CXOJACTBOM C COBPEMEHHOM, To ecTh Woldest make —
woldestow suffer — would have; would suffer. B tperbeii unTEepmpeTanuu Ko
BTOPOMY MPUMEPY HCIIONB3YIOTCS 3JIEMEHTBI CpeaHeaHrInicKkux Gpopm — would'st
u thou. Bo3MoxHO, aBTOP-MHTEPIIPETATOP HUCIOIB30BAI ATy JICKCUKY B KaUeCTBE
CTHJIMCTHYECKOTO TPHEMA BOCCO3/IaHUS OPUTHHAILHOCTH.

YacTel cnydyan TNPUCOSAWHEHUS K OCHOBe Tuaroia  cyddukca —en
0003HAYarOIIero MHOXKECTBEHHOE YHCIIO JIMI, Hampumep: «...thise ypocrites that
wolden been holden so parfite that they han no nede to shryven hem ». [9. —C.
596] —«...these hypocrites who would be held so perfect that they have no need to
confess». [14]; «...these hypocrites that would be held so perfect that they have
no need to confess themselvesy. [18]. OGe coBpemMeHHBIE HWHTEpHIPETAUU

MOKa3bIBAIOT  OJM30CTh K  CPEAHEAHTJIMHCKOMY  MpEeAJIOKEHUI0,  (popma
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COCIaraTCJIbHOro HAKJIOHCHUA KOTOPOIro HMCECT CXOACTBO C YIKC O(i)OpMI/IBHII/IMCSI
coBpemennbiM: Wolden been holden — would be held.

CobcTBeHHO ¢ OCHOBHO# (opmoii Wolde, koTopast Morina ynorpeOusiTbes ¢
JIFOOBIM APYTUM JIMOOM CAUHCTBCHHOI'O 1 MHOKCCTBCHHOI'O YHCJIa (KpOMe BTOPOTI'O
Jmna € IUMHCTBECHHOI'O ‘-II/ICJIa), aHaJIn3 MPCACTABIIACT CICAYIOIINC HpI/IMepBI:

1) «Than wolde | shewe you how that | coude pleyne for chauntecleres
drede». [9. —C. 283] — «Then | would show you how | could complain for
Chanticleer». [14]; «Then my lament I would show you plain for Chanticleer sy.
[12]; «Then would I prove how well I could complain for Chanticleer's fear».
[10];

2) «She wolde wepe, if that she sawe a mous». [9. —C. 36] — «She would
weep if she but saw a mouse». [12]; «That she would weep if she but saw a
mouse». [10]. B naHHBIX COBpEMEHHBIX WHTEPIIPETAMIX HAOIOJACTCS OJU30CTh
OPUTHHAIBHOMY TPEMJIOKEHHIO, (hopMa COCIarareIbHOT0 HAKJIOHEHUS KOTOPOTO
XapaKTepU3yeTCss CXOJICTBOM C CoBpeMeHHO# (opmoii: wolde shewe — would
show. Bropoli mpuMep M €ro COBpPEMEHHbIE HWHTEPIpETanuud OOHAPYKUBAIOT
TUITUYHBIN cnyqaﬁ COCIaraTCJIbHOIO HAKJIOHCHHUA C COACPKAHNCM YCIIOBHUA.

Kak yxe ObLJIO OTMEUEHO BHIIIE, CpeIHeaHrniickuid riaron sholde nmeer
HECKOJIBKO BapHalvii B iiaHe Beipakenus: shold, scholde, schulde, shulde.

AHanu3 TeKCTa BBISBUJI CIIydau YIOTpeOJeHUs JaHHBIX BapUaIli:

1) «Putte in his thought that he shold poyson beyey. [9. —C. 307] — «Put in
his mind that poison he should buy». [14]; «Put in his thought that he should
poison buy». [12]; «Put in his thought that he should poison buyy. [10];

2) «How his children scholde liven after his day». [9. —C. 598] — «...how
his children would be provided for when he was gone». [16]; «...how his children
should fare after his day». [21];

3) «That he schulde come homy. [9. —C. 617] — «That he should come
home». [16]; «...that he might return home».[21];
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4) «...and thou were maister yit I schulde have worsy. [9. —C. 623] — «....
for if you were master | should have worse». [16]; «’If thou wert master, |
should fare the worse!’». [21];

5) «That he for love shulde han his deeth, allas!». [9. —C. 153] — «That love
would be the death of him, alas!». [14]; «That love would be the death of him,
alas!». [12]; «That he for love should get his death, alas». [10].

Kaxk BUJIHO M3 HJAHHBIX I/IHTepHpeTaHHﬁ, OHH IIPAKTHYCCKH BCC OJM3KH K
CBOMM HCXOJHBIM NPCATOKCHUAM Ha CHHTAKCHMYCCKOM MW CCMAHTHYCCKOM
YPOBHSX.

Crout BBIAEIUTH YETBEPTHIA IPUMEP U €T0 COBPEMEHHBIE UHTEPIIPETALINH,
B KOTOPBIX 0c000 4YETKO IMPOCIIC)KUBACTCSA COCHArarcjibHOC HAKJIOHCHHUE C
MNpUAaTOYHbIM YCJIOBHAI. Taxokxe Ha6JIIOI[aeTCSI CXOACTBO (1)0pr1 cocJIaraTcJIbHOITO
HAKJIOHCHUS CPEIHCAHTJIMICKOTO si3bIka M (opMbl coBpeMenHoro: shold beye —
should buy;
scholde liven — should fare; schulde come — should come; schulde have — should
have; shulde han — should get.

PaccmarpuBaembie Bapuanmu riiarona sholde,  Moryr mnpucoeauHsTH
JWYHBIE OKOH4YaHWs. Hampumep, mnpucoenuHeHune cyddukca —(e)st B KoHIe
OCHOBBI Ijaroja, Jaaét JuuyHylo ((opMy, 0003HAUYAIOIIYI0 BTOPOE JIUIIO
enuHcTBeHHOTO umcna: 1) «Thou sholdest knitte up wel a greet materex. [9. —C.
527] — «You ought to knit up for us quite a story». [14]; «You should knit up a
mighty here». [10]; 2) «That thou schuldest be bounde bothe hand and foot».[9]
[C. 609] — «That you should be bound both hand and foot». [16]; «Then they
made him sit until they had bound him hand and foot». [21].

Kak BuaHO, OOHAa W3 HHTEpPOpETAlMHd TMEpeNaéT CcociaraTelbHOE
HAKJIOHCHHE MOJAJBHBIM IarojoM ought to, koropoe mnepemaér 3HaucHHE
JIOJDKEHCTBOBAHMS, B HEKOTOPBIX CJydasX HACTOMYUBYIO MPOCHOY, CTPOTYIO
06H33HHOCTB 58] 041 IIpHKas. 3HayeHue JOJIZKCHCTBOBAHUA BbIpakalia nu

cpenneanriuiickas ¢gopma sholde, koropas rpaMMaTH3UpOBaJIach Kak OCHOBHOM
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KOMITIOHCHT COCJIararcjbHOrO HAKIIOHCHUS. BO3MO)KHO, ABTOP-UHTCPIIPCTATOP
YBUICII KMMCHHO 3HAYCHUC HacCTOMYMBOU HpOCB6BI, HaXC C OTTCHKOM IIpHKa3a.

CoBpeMEHHBIN AHTIMUCKUNA S3BIK 00JIaJa€T JTOCTATOYHBIM KOJIWYECTBOM
MOJAJIBHBIX  TI'JIaroJiOB, CIOCOOHBIX q)YHKHI/IOHI/IPOBaTB B CocJaraTr€JIbHOM
HAaKJIOHCHHU M IICPCAaBaTb 3HAYCHUC COBCTA, pCKOMCHAAINN, NOJIKCHCTBOBAHUS,
IIpruKasa, u IMPCACTABIIACTCSA BO3MOKXHBIM HHTCPIPETUPOBATHL KOHTCKCT HOI[O6HOFO
THUIIA.

Cydduxc —(€)n, mprcoeTUHSIOMINNACSI K OCHOBE IIarojia, oopasyer Gopmy,
0603Ha11a}0my}0 JIMIIa BO MHOXECCTBCHHOM YHCIIC:

1) «...for folk sholden yeve the more feith and reverence to his name». [9.
—C. 562] — «...that people might have more faith and more reverence for his
name». [14]; «...so that folk should give the more faith and reverence to his
namey. [18];

2) «They schulden hye blyve if they wolde speke with him whyl he was
on lyvey. [9. —C. 599] — «...they should hurry up if they wanted to speak to him
whilst he was still alivex. [16].

HeobOxomumo orMeTuTs M TO, uTo riiaroi Sholde mor He mpucoequHSTH
HUKAaKuX CcyQp(GUKCOB Ha KOHEl[ CcBoeld OCHOBbL. Crenymoomue MnpuMepsbl
JOKa3bIBAIOT OTO.

1) «They sholde singen if that they were hent». [9. —C. 346] — «...they'd
have to sing when they were caught». [14]; «They should lament if they were
apprehendedy. [10];

2) «Ye sholde han warned me, er | had gon, that he yow hadde an hundred
frankes payed». [9. —C. 190] — «You should have cautioned me before 1'd gone
that he had paid...a hundred francs». [14]; «You should have warned me ere |
was gone that he a hundred francs to you had paidy». [12]; «You should have
warned me, really, ere 1"d gone that he to you a hundred francs had paid». [10];

3) «And if she were a bisshoppes doghter, she sholde been brent, by
goddess comandementy. [9. —C. 580] — «...and if a bishop's daughter she should
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be burned by God's commandmenty. [14]; «...and if she were a bishop's daughter
she should be burned, by God's commandmenty. [18].

Hapsiny ¢ rmaronamu wolde u sholde, cocnararenpHoe HakJIOHEHHE MOTIIO
BBIp@XKaThCS M C IIOMOINBIO MOJAIBHOTO Ijaroysia Mighte, HO ropasmo pexe,
Hanpumep: «This Arcite and this Palamon...mighte han lived in Thebes royally».
[9. —C. 78] — «They might have lived in Thebes and royally so». [14]; «...this
Arcita, this Palamon...might have lived in Thebes royally». [12]; «Arcita and this
Palamon...might have lived in Thebes right royally». [10]; «Morau 651 B ®uBax
KHUTb Cpelb BCIKUX Omary. [5. —C. 44]

Kak nokazanu IMPUMCPEI, CXOACTBO (1)0pMI>I coclaaraTeJibHOIrO HAKJIOHCHUA
CpeIHCaHTIMICKOT0 sI3bIKa M coBpeMeHHoro oueBuaHo: shold beye — should buy,
schuldest be bounde — should be bound, sholden yeve — should give, schulden hye
blyve —should hurry up, sholde han warned — should have cautioned.

OtmeuaroTcs Cly4dan yrIOTpe6J'IeHI/I$I CcOoCJIaraTeJbHOT'O HAKIIOHEHHUA C
IIPUIATOYHBIM YCIIOBHS, B APYTUX CIy4dasx C NPUAATOYHBIM Ipearnoioxenus. Ha
CMHTAKCUYCCKOM YPOBHC NPCAJTIOKCHUA HN3 HCCICAYEMOI'O TCKCTa ‘locepa u

IIPUBEAEHHBIE K HUM BapUAHTHI COBPEMEHHBIX MHTEPIPETAUN HUICHTUYHBI.
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BuiBoasb! o riiase |1

SI3BIK — 3TO <«OKUBasH cUCTEMa, (PYHKIMOHUPYIOMIAsl B JUAXPOHUYECKOM U
CUHXPOHMYECKOM aclekTax. I[IucbMEeHHbIE MCTOYHMKHA OYE€Hb BAXKHBI IS
VCCJIEIOBAHUM <GKU3HU» $3bIKa, OHM OTPA)KAIOT €ro pa3BUTHE C JPEBHEUINX
BpeMéH mo Hamm aHUA. Ucciaemyemsbii Tekct «KentepOepuilckux paccka3oBy
nodta Jxeddpu Yocepa B [naHHOM TJiaBe TMOKa3bIBaeT  IpaMMaTHYECKUE
OCOOEHHOCTH BHJIOBPEMEHHBIX bopm riaroJia, XapaKTEepU3YyIOLINE
CPEOHEAHTIIMMUCKUM TTIEPUO/I.

TexkcT mnpousBeNeHUs SBISIETCS XOPOWIEH OCHOBOM Ul IPOBEACHUS
CpaBHEHUS IrpaMMaTHYECKUX 0COOEHHOCTEM IJIaroJIbHOM CUCTEMBI
CPEIHECAaHIJIMICKOTO Iepuoaa U coBpeMeHHoro. Ilo Texkcry BHAHO, Kakue
rpaMMaTHYECKUE KaTErOpPUM TJIarojia U UX rpynnsl cPOPMUPOBAINCH U BOLUUIA B
CTPYKTYPY SI3bIKa, Kakhe emi€ TOJbKO HaXOJIITCs B Ipoliecce rpamMmaTu3auuu. B
JAHHOM  CJlyda€ 3TO  TIpPyNIbl  JUIMTEIBHOIO  BPEMEHH, KOTOpPBIX B
JPEBHEAHTIINICKOM SI3BIKE €HIE HE CYIIECTBOBAJIO, 4 B COBPEMEHHOM OHU WIPAIOT
BOKHEUIITYIO POJIb B Tepenaye JIUTEeNbHOTo neictBusa. Habmiomaercs 0oJbinoit
TPOLICHT KCIOJBb30BaHMs OYAYIIEro BPEMEHHU uepe3 yrnoTpeOIeHue riaroios Wol
u shal, mpu »sTOM BcTpeuaroTcss ciydau BBIpOKCHHS OYAYIIEro IeHCTBHS
HACTOSIIIIMM, TOTJa Kak B JIPEBHEAHIJMHCKOM OHO II€PENaBaIOCh JIAIIb
HACTOSIIIIUM BpeMEHEM. A B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM OOJIbLIE YNOTPEOIIAIOTCS
will u shall.

To e MOXHO cKa3aThb U O HOBOW (hOpMe cociiaraTesIbHOTO HAaKJIOHEHUS,
94acTO BBIpaKaeMOl B TEKCTe ¢ moMoinbko riarojoB Wolde u sholde B couetanun
CO CMBICJIOBBIM IJIAr0JIOM, MPEXkKIE NPEICTABICHHON B IPOLIEAIIEM BPEMEHH.

['maronioB B (hopme mpoiieanero BpeMeH B TEKCTE MHOTO, 1 MHTEPECHO
TO, YTO MW B JIPEBHEAHIJIMICKOM $3bIKE, U B CPEAHEAHIJIMHCKOM OHHU
00pa30BBIBATIUCH OJJUHAKOBO, C IOMOIIBIO IeHTaNbHBIX cy(pdukcoB. To xe camoe

INpoOUuCXoAuT B COBPEMCHHOM AHTJIMHMCKOM SI3BIKE C 06p3.30BaHI/IeM IMpoCTOTO
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npormrenero BpeMenn. Y Yocepa Tiaroibl B HACTOSIIIEM BPEMEHH C JIMYHBIMHU
OKOHYaHMSMH  em  COXpaHsAT  CBOO  (GopMy,  3apOIUBIIYIOCS B
JPEBHEAHTIIUMCKOM TMEPUOJAE. B COBPEMEHHOM K€ AHTJIMMCKOM TJIarojbl YK€ HE
NMPUCOSAVHSIOT JINYHBIX OKOHYaHHWH, KpOME TpeThero numa. To ecTh MOXKHO
MIPOHAOIIOATEH BCE SI3BIKOBBIC U3MEHEHUS, PAa3BUTHE SI3bIKA. A TaKXKe MPOCICINUTh
HACKOJIbKO OH M3MEHUJICS, B KAKMX aCIeKTaxX OoJIbIle, B KAKMX MCHBIIIC.
Uccnenyemble aHamuTH4eckue (OpPMBI Tiaroja, KOTOPHIMH H300MITyET
TekcT «KeHnTepOepuiickinX paccka3oB», OXBATHIBAIOT TaKHE BUIOBPEMCHHBIC
dbopmbl Kak HacTosiee nepdextHoe Present Perfect, mpormeiiee nepdexrHoe Past
Perfect, mpoctoe Oyamymee Future Simple, maccuBnbIii 3amor Passive Voice,
cociaratenbHOe HakioHenwe Subjunctive Mood. Takke ectb ciaydan
ynotpebsnenus (GopM JUIMTETLHOTO BpeMmeHH. [IpuMepsl cpeaHeaHTIUHCKUX
MIPEIOKCHUH C JaHHBIMH aHATMTHICCKUMHU (HOpPMaMH MMOKA3bIBAIOT UX (DYHKIIUH
¥ 3HAYCHUS B CHHTAKCUCE CPEIHEAHTIIMICKOTO $3bIKa B COMOCTABUTEIHLHOM
aCTIeKTe W CpPaBHEHUU C QYHKIMSAMH W 3HAYCHUSIMH AHAIUTHYCCKUX (OpM B
WHTEPIPETANUIX-TIEPEBOTaX COBPEMEHHOTO AaHTJIMMCKOTO s3blka. OTmedaercs,
4YTO B II€JIOM aHanuTudeckue ¢Gopmbl riaroja s3eika Yocepa peanusyrorcs B
HOBBIX COBPEMCHHBIX WHTeprperanusx. Ho Bc€ ke BBIBEACHBI CIIy4aWl C
TpaHChOpMAIHEH CPETHEAHTIIMACKUX AHATMTUYECKUX (OPM B CHHTETHYCCKHE U
4acTHUYHO TepedpasupoBanuemM npeioxeHuii. Heo0XoIuMo OTMETUTDH TIPU 3TOM,
YTO CHHTAKCHC W CEMaHTHKA, KaK IMOKa3bIBaCT aHAJIW3, HE MCKaKaroTCsA. MOXKHO
MPEANOJIOXKUTh, YTO Takas 3aMeHa (OpM B HWHTEPHPETALUSIX COBPEMEHHOTO
AHTJIMHACKOTO TPOUCXOIUT MO 3aMBICITy aBTOpa-MHTEPIPETAaTOpa, KOTraa MpPOIEcc
MIEPEBO/IA U TIEPEIIOKEHUS OPUTHHAIBHOTO TEKCTAa HAa HOBBIM BapUAHT CHITy HOBBIX
S3BIKOBBIX SIBJICHUI MPOXOAUT TAaKXKe uYepe3 NpU3My BHYTPEHHETO BHUJIACHHS U
BOCIIPUATUS  CHTyalud. [paHcopMmarids  aHaIWTHYECKOW  (GOpMBI B

CUHTCTHYCCKYIO MOXKET OJHOBPEMCHHO CIIYXXUTb U CTUIIMCTUYCCKUM HpI/IéMOM.
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3akJIoueHue

B macrosmieir ammiioMHON paboTe OBUIM pPacCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH
rpaMMaTHYECKUX KaTErOpUil TJIArOJbHOW CUCTEMBI B TUAXPOHUUYECKOM aCIEKTE.

Bonpocel paccMaTpuBaIMCh ¢ UCIIOIB30BAHUEM PA3JIUYHBIX TPYIOB TAKUX
JUHTBUCTOB, Kak CwmupHuukuit A. ., Ueanosa W. I1., Apakun B.J[. W3yueHue
TEOPETUUYECKOM 0a3bl IO3BOJIMIIO TIPOCIEIUTh OCOOCHHOCTH HCTOPHUYECKOIO
pPa3BUTHS aHATUTHYECKUX (OpPM BHUJA U BPEMEHM AHIJIMHCKOro riarojia. beui
MPOBE/IEH CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIA aHATU3 TPAMMATHUYECKUX KAaTeTOpUid
rjiaroja B JPECBHEAHTIIMUCKUHN TIEPUO] U B CPEIIHEAHTIIMMCKUN. bbUIM MOCTaBJIECHbI
BOIIPOCBHI O TOM, KaKH€ IpaMMaTHYECKHWE KATETOpUM TJIaroja CYIIECTBOBAIU B
JIPEBHECAHTJIUMCKOM TEPUOJE U KAKHE B CPEIHECAHTIMKUCKOM, a TAKXKE KaK OHH
U3MEHSIUCh. Bl paccMOTpeHbl 0COOEHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS KaTEropuid
rJarojia B JIPEBHEAHTIIMMCKON TPaMMAaTHUKE U B TPAMMATHKE CPEIHEAHTIUHUCKOTO
s3pika.  McciaenoBanme opurumHaiasHoro mpowmsBencHus Jxeddpu Yocepa
«KenrtepOepuiickue pacckaszbl» METOAOM KOMILUIEKCHOTO aHajiv3a ObUI clellaH
BBIBOJI, YTO caMo¢ OOJIbIIOe KOJMYECTBO aHAJIUTUYECKUX (opM riarosa
peaqu30BaHO B TaKWX BHJIOBPEMEHHBIX ¢opMax TJlaroja Kak HacCTOSIIEe
neppektHoe u mnpomenamee nepdextHoe. CuHteTnyeckne (OpMbl — MPOCTOE
HACTOAIIEE M TMPOCTOE TMPOIICAIISe XapaKTepHU3yrTCS OYeHb  OOJIBIITUM
KOJIMYECTBOM YIOTpeOsieHus: B TekcTe. Takue aHauTruaeckre opMbl Kak IPoCToe
Oymyiee, cocaraTeIbHOE HAKJIOHEHNE TaK)Ke BBISBIISIOT BBICOKYIO YACTOTHOCTb.

[TaccuBHBIl 3a7l0r U €ro BuAbl (MAaCCHUBHBIM 3aJOr B HACTOSIIEM,
MAaCCUBHBIN 3aJOT B MPONIEAIIEM, MMACCUBHBIA 3ajor B mepdeKTHhIX (opMmax,
MACCUBHBINA 3aJIor B OyAyIIeM W TACCHBHBIM 3ajor B (opMe coclaraTeIbHOM
HAKJIOHEHUS1) B 1€JIOM OOHapy>KMBAIOT BBICOKUW MPOIEHT YMNOTPeOJeHUs, HO
nepdexTHbIe (POPMBI JAHHOTO 3aJI0Ta Ha MPOTIKEHUU BCErO UCCIEAYEMOTO TeKCTa

HAaCYHUTBIBAIOT JABAAATh TPH ClIy4as.
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HauMeHnblliee KOJIMYECTBO MPUXOIUTCS Ha JuIUTelbHble (Qopmbl. Tak,
HACTOsIIIee JUIMTENIbHOE OOHApYX W0 JBa cliydas, MpOIIEAIIee IIUTEIbHOE —
neBATh. VccrmegoBaHue BBIBENO OJUH TNpuUMeEp yHoTpebieHus mnepheKTHOro
JUIUTEIBHOTO B HACTOSIIIIEM BPEMEHH.

OcHoBHasi HccneAoBaTeiabcKas paboTa mpeacTaBuiIa TIyOOKHH aHaIW3
CPaBHUTEIIBHO-COITOCTABUTEIBHBIM METOZ0M 00JBIIOTO KOJINYECTBA
OpEJIOKEHUM ¢ BUJOBPEMEHHBIMU (DOPMAMHU IJ1arojia, B3AThIX U3 HUCCIETyEMOIO
TEKCTa OpUTHHAIBbHBIX «KeHTepOepuilckux paccka3oB» M COBPEMEHHBIX
UHTEpIIpeTalliid, Ha MpeaMeT crnocoba peaau3alud B HUX CPEAHEAHTIMUCKHUX
BUJOBpEeMEHHBIX (opMm. CpenHeaHINIMNCKUE TNPEAJIOKEHUS COIMOCTABISIINCh U
CPaBHHUBAJIMCH C TPEMS BapUAaHTAMU COBPEMEHHBIX MHTEPIPETALMN U3 PECYPCOB
Cern HMHrepHer. B nenom Bce NPUBEAEHHBIE COBPEMEHHBIE HWHTEPIPETALMM K
pUMEpPaM, B3SAThIM U3 HCCIIEyEMOr0 TEKCTa, MEePeAatoT rpaMMaTuyecKkue (Hopmbl
riarona sAselka Yocepa. Ilo pesynpraram moacyé€ra KOJMYECTBA COBPEMEHHBIX
UHTEpIIpeTallui, HAECHTUYHBIX CpEIHEAHTTUICKUM o0pa3laM 1o Iepeaaye
BUJIOBPEMEHHBIX (DOpM, OOJIbIlIEE YUCIO COBMAJAECHUN B IpaMMaTH4eCcKuX (opmax
SBJIIET BapUAHT MHTEpIIpeTaluu paspadoranHoi Ponanpnom JI. Dkepom u
FOmxuHom Jx. Kpykom (B Tekcre MapkupoBaH CChLIKOW «[14]»). JlanHbrii
BAPDUAHT HACUMTHIBAET IIECTHAECAT CEMb COBHAJACHUU. BTOopol BapumaHT
uHTeprnperauun, co3gaHHod A. C. KnailHOM, BBISIBISIET MEHbIIEE KOJIUYECTBO
CIIy4aeB CXOJICTBA COBPEMEHHBIX I'PaMMAaTHUYECKUX (OPM CO CpeHEAHTTUNCKUMHU
— IIECThIECAT JBa. B TeKcTe mpumepsl d3TOr0 BapvaHTa OTMEYEHBI CCBUIKOW
«[12]». Tperuit BapuaHT HHTEpHpeTaNny, npeacTaBicHHbi CoOpaHueM
Onektponnbix Kuur The Electronic Literature Foundation (ykazan B Tekcte
uccnenoBanust ccbuikoit  «[10]»), mokazanm pe3ynbTar HAMMEHBIIETO YHUCIIA
COBIIAJICHUM COBPEMEHHBIX rpaMMaTHYECKUX bopm riaronia co

CpGHHCaHFHHﬁCKHMH — IATBACCAT ACBATH.
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[To wWccnenoBaHui0O W CPAaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHOMY  aHAJIU3Y
BUJIOBpEMEHHBIX (popMm rnarona sizbika Yocepa M COBPEMEHHOTO AHIJIMHCKOTO
A3bIKa B paMKax TaKMX pPACCKa30B Kak «Paccka3 MpPUXOJCKOro CBAIIEHHUKA,
«Paccka3z o I'amenune» m «Paccka3 o Menubee» ObUIM BKIIOYEHBI BapUAHTHI
JIPYrUX UHTEPIpPETAlui, TaK KaKk HE BCE U3 BAPUAHTOB MHTEPIIPETALUN YKa3aHHBIX
BBIIIIE COAEPKAT JaHHBIE PACCKA3bl HA COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

B 1nenom HamOombliee KOJWYECTBO COBMAJEHUN IO COBPEMEHHBIM
rpaMMaTH4ecKuM (opmam TJlarojla Co CpPEAHEAHTVIMHCKUMU TOKa3ajld BapUAHT
WHTEpPIIPETallii, OTMEUCHHBIH Cccbutkoi «[16]» W BapuaHT WHTEpIpeTanuy,
MapKUpOBaHHBIH B TekcTte wuccienoBanus «[18]». JlaHHble uHTEpHIpeTaIUu-
NEPEBOMIBI COCTABIISIIOT B CyMME JBAJALATh ISTh COBMAJACHUM C OPUTMHAIBHBIMHU
IPUMEPAMH.

OOmmii  pe3ynbTaT TMOKa3bIBAET HAWMOOJBUIYI0 MNPUOIMKEHHOCTh K
OpPUTMHAIBHOMY TEKCTY «Kentepbepuiickux paccka3oB» BapuaHTa

WHTEpIpeTauun, co3aanHoit Ponansgom JI. Oxepom nu FOmxunom JIx. Kpykowm .
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